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UNDANG-UNDANG REPUBLIK INDONESIA NO 28 TAHUN 2014

TENTANG HAK CIPTA

(1) Setiap orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak
ekonomi sebagaimana dimaksud dalam Pasal 29 ayat (1) huruf
i untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana
penjara paling lama 1 (satu) tahun dan/atau pidana denda paling
banyak Rp 100.000.000,00 (seratus juta rupiah)

(2) Setiap orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta
atau Pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi
Pencipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayau (1) hurud
¢, huruf d, huruf f, dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara
Komersil dipidana dengan pidana penjara paling lama 3 (tiga) tahun
dan/atau pidana denda paling banyak Rp500.000.000,00 (lima ratus
juta rupiah)

(3) Setiap orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta
atau pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi
Pencipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf
a, huruf b, huruf ¢ dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara
Komersial dipidana dengan pidana penjara paling lama 4 (empat)
tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp 1.000.000.000,00
(satu miliar rupiah)

(4) Setiap orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud pada
ayat (3) yang dilakukan dalam bentuk pembajakan, dipidana dengan
pidana penjara paling lama 10 (sepuluh) tahun dan/atau pidana
denda paling banyak Rp 4.000.000.000,00 (empat miliar rupiah)
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KATA PENGANTAR a

Assalamu'alaikum Warahmatullahi
Wabarakatuh,
Salam sejahtera bagi kita semua,

Puji syukur kita panjatkan ke hadirat Tuhan Yang
Maha Esa atas rahmat dan karunia-Nya sehinga
e-book “Bahasa Korea Untuk Pekerja Migran
Indonesia” dapat diselesaikan. E-book ini dirancang
khusus untuk membantu para Pekerja Migran
Indonesia (PMI) dalam mempelajari bahasa Korea.

Kami menyadari bahwa kemampuan berbahasa
asing khususnya bahasa Korea sangat penting bagi
teman PMI yang bekerja di Republik Korea.

Di tengah tantangan dan peluang yang ada,
kemampuan berbahasa Korea menjadi kunci
penting untuk sukses bekerja di negara ini. PMI
tidak hanya dapat berkomunikasi dengan lebih
baik dan memahami budaya setempat tetapi juga
dapat meningkatkan pengalaman kerja dan kualitas
hidup.

Oleh karena itu, e-book ini dirancang dengan
pendekatan yang mudah dipahami, lengkap dengan
kosakata, frasa yang sering digunakan dalam
lingkungan kerja dan kehidupan sehari-hari, serta
situasi nyata yang sering dihadapi di Republik Korea.
Kami berharap e-book ini dapat menjadi sumber
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inspirasi dan pengetahuan bagi PMI, serta menjadi
panduan yang berguna selama bekerja di Negeri
Ginseng. Selamat belajar dan semoga sukses!

Wassalamu'alaikum Warahmatullahi Wabarakatuh.
"Terus maju, Pekerja Migran Indonesia!"
Jakarta, 12 November 2024

Plt. Sekretaris Jenderal Kementerian Pelindungan
Pekerja Migran Indonesia

Rinardi
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TENTANG KOREA SELATAN
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@ NEGARA KOREA
KOSA KATA

L5t Korea Selatan 23t Korea Utara

22|Lt2} Korea %t Korea Selatan
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Shate
Semenanjung Korea

SEA OF JAPA!

XM QF Barat S 50} Asia Tenggara

]
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KOSA KATA TAMBAHAN

A

HtC}

EI oE oN px
Ho
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SECTa!
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H|7|E EfCt
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gunung

laut

pulau

sungai
mengunjungi
kampung halaman
tinggal

pindah rumah
keluar negeri
masuk negara
pulang ke negara asal
luar negeri

naik pesawat

tiba

berangkat
bandara

bicara bahasa Korea
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- PERCAKAPAN

F : gu M, oS Fof =0 22
Doni, minggu depan datang ke Korea?

oy - 4, =0 7. =% Mes 1g2
ojciolL?
Ya, saya akan pergi ke Korea. Kampung
halaman Sujin di mana?

H ng2 M2l X122 #AH7|
o &ote. CL| M= ME20 7tR?
Kampung halaman saya Seoul, tetapi
sekarang tidak tinggal di sana. Doni
akan pergi ke Seoul?

1
-

Gl : olHe, === ¢ 7te. o7t
7. % M= ofcjo #ota?
Tidak, saya tidak pergi ke ibu kota.
Saya pergi ke Daegu. Sujin tinggal di
mana?

ot & FCh M= Xz i+l €2
Aol ol 2H 22| FHojl =8
2ML. M= = HF7t ohF B
otg. £2| #0| =0tL.

1
2
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Wah, bagus. Saya sekarang sedang
tinggal di Daegu. Kalau kamu datang
ke Daegu, silakan main ke rumah saya.
Saya banyak sekali teman orang asing.
Kita main bersama.

GiL U, R0l BN B elziE e,
J3H M= s=aEs 2 2oie. 2
B HEE 2ol 3.
Ya, kalau tiba di Daegu, saya pasti
akan menghubungi. Tetapi saya tidak
pintar bahasa Korea. Jadi saya sangat

khawatir.

F @ ofL R, GY M= S=0{E ofF FH
of 2.
Tidak, Doni pintar sekali bahasa
Koreanya.

CL| . 22
Masa?

4, M= et AlRo|o|R. L 2E
Ct ¢otS0|R.

Ya, saya orang Korea. Saya mengerti
semua kata-kata Doni.

1
:
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KOSA KATA TAMBAHAN

k- kampung halaman
Xl= sekarang

771 sana

&t tinggal

o+ Daegu

L=l H+ teman orang asing
=Ct banyak

=Ct bermain

L= o) e tiba

& pasti, harus
=S menghubungi
=g tetapi

aeiM jadi

=0 banyak

= bahasa, kata-kata
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Ct &of=0]8.
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f
(1

TATA BAHASA

Kata Kerja + -1 QILC}

(Sedang)

Kata kerja bantu ini digunakan
untuk mengekspresikan kegiatan,
peristiwa atau kejadian yang
sedang berlangsung. Dalam
Bahasa Indonesia —11 2!C}
berarti ‘sedang’. Kata kerja bantu
ini juga bisa digunakan untuk
menjelaskan kejadian masa lalu
dan masa depan yang sedang
berlangsung. Kata kerja bantu ini
hanya muncul di belakang
kata kerja.

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 19



Kata Kerja + -1 QIC}

El'll:l' => E.'l NEO'I.Q.
f2[3ct => 22|51 20

Contoh:

- AIEE2 29|F 5t oK.
Pak Direktur sedang rapat.

« M= X7 ZI=At0] 21 A0,
Saya sekarang sedang tinggal di asrama.

- R 3T ST} 20| $20|S BHRI0] A
S5 2loja.
Saya sedang belajar bahasa Korea di
tempat kursus bersama teman-teman.

- O{X| H2}7} 2 W M= AfHStn
Ao 2.
Kemarin saat ada telepon,
saya sedang mandi.

. LH°' RF 2M0] BaE
B s HoL.
Besok siang jam 2 saya akan
sedang menonton film.
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Kata kerja bantu
mempunyai makna sama dengan
. Kata kerja

bantu
hanya digunakan di belakang kata
kerja, sedang kata diletakkan
di belakang kata benda.

Contoh:

. SAk0 7h3 QL0jR,
Saya sedang pergi ke Busan.

. B4t0f 7t= Solo K.
Saya sedang pergi ke Busan.

« AFEE2 " AA 002,
Pak Direktur sedang makan siang.

« X HiE 1 Q10| L. (Salah)
Saya sedang sibuk.

- H& Hhm A XD oje.
Saya sedang sibuk.
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1. Sempurnakan kalimat di bawah ini dengan
menggunakan kata-kata di bawah ini.

Hict gm0l 3 7 1Y
slel B MY & HEt

1. H 2/ MEdyct

2. 22 M 2/8  5tln
Ao

3. EOlZojQdedH 0 oS Z
7ol

4. E R/t SEE_ o2/2
deS # Hola

5 3z /ot UE Atojof
A0 Q.

6. Xt Fof QA o =x3lola

7. Me SA2 ¢t Yojg

8. of 7kH 37|7} otF Eota

9. XN AIH2 ol AtErojof 22

10. H|7} & mj oM +=HstH
oF Q.
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N

. Terjemahkan kalimat di bawah ini ke dalam
bahasa Korea.

=

. Sekarang saya tidak sedang tinggal di
asrama perusahaan.

2. Kamu sedang apa?

3. Kemarin waktu jam makan siang kamu
sedang apa? Kamu tidak ada di kantor.

4. Kami sedang rapat.

5. Pak Direktur sedang sibuk bekerja di
pabrik.
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@ MUSIM DAN CUACA
KOSA KATA

& musim semi 0{& musim panas

7I2 musim gugur 7{€ musim dingin
- )
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H|7} LH2IC} hujan turun H|7} 2X|C} hujan reda
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KOSA KATA TAMBAHAN

7|2 suhu udara
SEM| 7} LpeeCE cuaca buruk
A At di atas 0
A3t di bawah 0
L derajat

26 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA



‘ PERCAKAPAN

72t M= sEof sh=of 2 AHol.
Saya akan pergi ke Korea pada
bulan Agustus.

ojo|Z : a2 sholM ¥ g Hole?
Benarkah? Apa yang akan kamu
lakukan di Korea?

2 ™S & AHola. 2% =2
8EOf| ZM7t oufR?
Saya akan berlibur. Tapi bagaimana
cuaca di Korea pada bulan Agustus?

00| 2 : 82 OFF LRl K.
Agustus sangat panas.

2t 3% offH 20| ERs|?
Kalau begitu baju apayang dibutuh-

kan?

Opo| 2 : BHE XS EH|SHM| K.
Siapkan baju lengan pendek.
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‘ TATA BAHASA

Kata kerja/kata sifat/ kata
benda + -1l

(dan, lalu, kemudian)

Bentuk ini digunakan untuk
menyambung beberapa tindakan
ke dalam satu kalimat.

Contoh:

- H|7} 210 HIE0| 0|,
Hujan turun dan angin bertiup.

- &0l 31 HA0 K.
Rumahnya besar dan bagus.

« 2L W= A=Y A|OF AFEHO| L |T M=
= AMEol0| 2.
Budi adalah orang Indonesia dan Yujin
adalah orang Korea.

- O] ATh2 M1 oHQloj g,
Rumah makan ini murah dan enak.
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_BE K|

(dari - sampai)

Bentuk ini digunakan untuk
menyatakan keterangan waktu.

Contoh :

- Ml AISLE| CHA AITHR| 252 Sc,
Saya berolahraga sejak jam 3 hingga jam 5.

- 128 20 R E AHSYaAL
Liburan musim dingin dari
tanggal 20 Desember.

- OfFl= & 5 MK SEASLICE
Kemarin saya belajar sampai jam 12 malam.

. BH22 GYULE sYUNK| HELICE
Dari bulan Juni sampai bulan Agustus
Korea panas.

- OFE R E| X|ZNX| AALE & HSLICL

Sejak pagi hingga sekarang
tidak bisa makan.
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke
dalam bahasa Korea.

1. Aku dari pagi sampai malam bekerja.

2. Makanan Korea enak dan terkenal.

3. Kami dari jam 15.30 sampai jam 18.00
belajar.
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) BAHASA KOREA
KOSA KATA

CH&t i universitas

AlEk resto/kantin

) E"E P
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KOSA KATA TAMBAHAN

of7| sini

X2| situ

27| sana
o{C| mana
A kapan
O|A ini

a#A itu (dekat)
oA itu (jauh)
29f apa
QLC} datang
Hi C} belajar
Zo| bersama
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o|rc

[y

X

re
8

Fo.

‘ PERCAKAPAN

X

Uik M= A st=of gtojQ?
Intan kapan datang ke Korea??

20| 53 15¢0f ch=of goja.
Saya datang di Korea pada bulan Mei
tanggal 15 tahun ini.

XH M= H et=0 2tolR?
Joko kapan datang ke Korea?

XM= ZE gEof o,

Saya datang pada bulan Agustus
tahun lalu.

QU M= BH= 0] & OC|0f|M S 7
Aoir?

Intan belajar Bahasa Korea di mana?

X NEIoM $#20iE I8N
oe.

Saya belajar Bahasa Korea di Univer-
sitas Seoul.

M ME SH20IM 2US ZEH
02
Joko belajar apa di Korea?

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 33



XM . XM= MEt] Z+EstatoM
0.
Saya belajar di Jurusan Pariwisata di
Universitas Seoul.

oKl

H SH
T AA

r

Qlk - MECHo| A]F0] ofcjo Uoja?
Me {5 o 2.
Di Universitas Seoul kantinnya ada
dimana? Saya sangat lapar.

HMH . A2 22 2Mo Ao, X7
oM Zo] Hng,
Kantinnya ada di dekat kita.
Ayo makan bersama di sana.
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‘ TATA BAHASA

PARTIKEL -0j| dan -0j|A{

Partikel ini dapat diartikan
'di' dalam Bahasa Indonesia. Namun
dalam Bahasa Korea partikel ini
memiliki cara penggunaan yang
sedikit berbeda.

Kata Benda (keterangan tempat)

+ -0f

Partikel -Of| digunakan untuk
menunjukkan letak suatu benda
tanpa diikuti sebuah kegiatan
di belakangnya.

Contoh pada halaman berikut.
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Contoh: ‘

- w4lof sHdo| Rloja.
Di kelas ada siswa.

« &ojl oj{L| = U0 L.

Di rumah ada ibu.

Sedangkan partikel -0f| A{
digunakan untuk menunjukkan
tempat suatu kegiatan/pekerjaan
dilakukan, di belakangnya diikuti
oleh kata kerja aktif.

((GEEUPERR G

-0l A + kata kerja aktif.

Contoh:

« WHO0|M shdo] ZF3M0.
Di kelas siswa belajar.

. HoIM ojo{L|= £17|2 g2/,
Di rumah ibu memasak bulgogi.
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(keterangan tempat)

+ -

vV
Partikel -0| juga dapat
diartikan “ke” jika di ikuti
oleh lokasi tujuan dan dapat
diartikan 'pada’ jika diikuti
keterangan waktu.

Contoh:

- M= oo suof 7te.
Saya pergi ke sekolah pada hari Senin.

- otL| M= CHE 2ol 0150 2 AHoll|.
Fani akan pergi ke Amerika
pada bulan depan.
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LaTiian R

Terjemahkan kalimat berikut ini
ke dalam bahasa Korea.

1. Didalam tas ada pensil dan buku.

2. Di Seoul saya berbelanja baju dan topi.

3. Di perpustakaan ada koran dan buku.

4. DiBusan saya sudah tinggal selama
7 tahun.

5. Saya mengangkat kotak di pabrik.
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REPUBLIK KOREA

www.kriss.re.kr

KOREA SELATAN adalah sebuah negara dengan
penduduk asli suku bangsa Han di Asia timur yang
berbatasan dengan Tiongkok, Rusia, dan Jepang.
Suku bangsa Han berbicara dengan bahasa Korea.
Secara resmi negara ini memiliki nama Republik
Korea (Daehan Minguk, CH2HZI=1). Nama negara
Hanguk (2F=) yang sering kita dengar adalah
kependekan dari nama resmi negara ini, Daehan
Minguk.

Meski secara politik wilayah negara ini dalam kondisi
terpecah menjadi dua, Korea Utara dan Korea
Selatan, nama resmi Republik Korea mengacu pada
keseluruhan wilayah Semenanjung Korea. Orang
Korea Selatan menyebut wilayah bagian selatan

dengan sebutan Namhan (= ©!) dan wilayah utara

= o

dengan sebutan Bukhan (5 2}).
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snrtnews.com

Sementaraitu, orang-orang di Korea Utara menyebut
bagian selatan dengan sebutan Namjoseon (= Z= 1)
yang berarti Joseon Selatan. Kata Joseon merujuk
pada nama pemerintahan kerajaan di Semenanjung
Korea sebelum terpecah menjadi dua wilayah.

Sebelum memperoleh kemerdekaannya pada 15
Agustus 1945, pada masa Kerajaan Silla ibu kota
berada di Kota Gyeongju sedangkan pada masa
Kerajaan Joseon ibu kota berada di Seoul. Korea
secara resmi terbelah menjadi dua negara setelah
perang saudara terjadi pada 25 Juni 1950 hingga
27 Juli 1953. Sejak ditandatanganinya perjanjian
gencatan senjata pada tanggal 27 Juli 1953 hingga
sekarang masih belum tercapai kesepakatan per-
damaian antara kedua negara.
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Pada tahun 2022 jumlah penduduk Korea Selatan
mencapai 51,63 jiwa dengan mayoritas penduduk
(50,49 persen, 26 juta jiwa) tinggal di ibu kota
Seoul dan Provinsi Gyeonggi. Berkat kemajuan ilmu
kesehatan, penduduk Korea padatahun 2021 tercatat
memiliki usia harapan hidup rata-rata hingga 83,6
tahun. Namun demikian, Korea Selatan sekarang
mengalami masalah pertumbuhan penduduk yang
sangat kecil karena warganya enggan miliki banyak
keturunan.

Sebagian besar penduduk Korea Selatan memilih
tidak beragama. Penduduk dengan agama Kristen
Protestan dan Katolik sekitar 33 persen dan pemeluk
agama Buddha sekitar 10 persen. Sedangkan
pemeluk agama Islam diperkirakan hanya kurang
dari 35 ribu jiwa. Jenjang pendidikan yang wajib
diikuti oleh penduduk Korea adalah SD 6 tahun, SMP
3tahun,dan SMA 3 tahun, tetapi mayoritas penduduk
muda Korea saat ini adalah lulusan perguruan tinggi.

Sebagai salah satu'Macan Asia Timur', Korea Selatan
memiliki nilai perekonomian peringkat ke-15
terbesar dunia berdasarkan produk domestik bruto.
Pada tahun 2021 pendapatan rata-rata penduduk
Korea sebesar 40,03 juta won per tahun, meningkat
2900 kali lipat dalam 60 tahun sejak 1962.
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UNGKAPAN BAHASA KOREA
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21 SALAM DAN SAPA

® Formal @ Informal @ Digunakan saat menelpon
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TATA BAHASA

Kata Benda + -O| / -7}

( Partikel Penanda Subjek )

Partikel -O| atau -7} digunakan untuk
menunjukkan subjek di dalam kalimat.
Partikel ini hanya bisa dilekatkan pada
kata benda. Jika kata benda berakhiran
huruf vokal, maka menggunakan
bentuk -Z}. Jika kata benda berakhiran
huruf konsonan, maka digunakan -0].

Contoh:

- OIHX| 7} 2| Atof| 7t82.
Ayah pergi ke kantor.

- 20| LT Ha,
Pakaiannya terlalu besar.

- M 340] HoH L.
Adik saya menggemaskan.
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Kata Benda + -2 / -=

( Partikel Penanda Topik Pembicaraan )

Partikel -2 atau -+ digunakan
untuk menunjukkan topik dalam
pembicaraan. Partikel ini hanya bisa
dilekatkan pada kata benda. Jika kata
benda berakhiran huruf vokal, maka
menggunakan bentuk -=. Jika kata
benda berakhiran huruf konsonan,
maka menggunakan bentuk -=.

Contoh:

- XM= QI H|A|o} AHE O[O K.
Saya orang Indonesia.

- SM2 2040]0]2.
Adik berumur 20 tahun.

- 7]= 22| 7|=5AL FAHAO|Of.
Ini adalah ruang istirahat asrama kita.
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€) PERKENALAN DIRI

KOSA KATA
ol8/¥E/4H  nama
Lol /214 umur
A marga
A tahun kelahiran
L2} negara
x| pekerjaan
2|9l L EX} pekerja migran asing
X|xho| pekerja kantoran
sl pegawai bank
o nelayan
L=} = tukang pos
== petani
H| A sekretaris
Ny bapak/ibu/tuan/nona
ZECcHot bahasa formal /sopan
Hiat bahasa informal/santai
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KOSA KATA

stk Republik Korea Q1 &= 4| Al O} Indonesia

Y gu
\\. 7

H| E & Vietnam Ef= Thailand

*

Q& India ZHC|Of Kamboja

U= Jepang
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*Tekan untuk memutar video

B . QHIStMIR! M E Lo ].
Halo! Saya Tono.

E[2ll . QHASINR!
Halo!

E{l{ : 0|20] 0] Q2
Siapa nama Anda?

E|gl : X 0|2 E|20[0a.
Nama saya Thien.

E{] . E|AUM, OC|0A 202 XM= 2
ZH|AlOF ALEO0fl 2.
Thien, Anda berasal dari negara mana?
Saya orang Indonesia.
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https://youtu.be/KZX1UTDwlOM

ElQ : XN= HEZOA goj. THLEA
BrZbS L Ct
Saya dari Vietnam. Senang bertemu
dengan Anda.

Ej . M gEZhSL|CH
Senang bertemu dengan Anda.

E|l - EHUM, R &0]0R?
Tono, berapa usia Anda?

B : XM= 2440[0] L.
Umur saya 24 tahun.

E|dl : Xk 24 &0[0 L.
Saya juga berumur 24 tahun.

Bl : <2| XIFo|L|7} vtz stxh
Karena kita teman, ayo bicara dengan
bahasa santai saja!

E[l . zf!
Oke!

HY : o7]= 2&| 7I%‘1-M FH&o|oL
7|0l M TVE & = 0!
Ini adalah ruang istirahat asrama kita.
Kamu bisa menonton TV di sini!

El - &, EAo O™, L= X Lo
7+7.||!
Oke! Kalau begitu, aku pergi ke kamar
duluan, ya!
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KOSA KATA TAMBAHAN

draf bahasa informal/santai
7|z At asrama
SAHA ruang istirahat
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TATA BAHASA

Kata Benda + -0|0j|2/-0| 2

(Adalah)

Bentuk -0|0| /-0 2 digunakan
untuk menyatakan sesuatu dalam
konteks semi formal atau sopan.
Akhiran ini hanya bisa dilekatkan
pada kata benda. Jika kata benda
berakhiran huruf vokal, maka
digunakan bentuk -0| . Jika kata
benda berakhiran huruf konsonan,
maka digunakan dengan -0|0f| 2.

Contoh:
« § O|E2 EHL0 L.

Nama saya Tono.

« X Az Ao} AtEO|0 L.
Saya orang Indonesia.

« M= 20&0/0] 2.
Usia saya 20 tahun.
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Kata Benda + -Of/-0|Of
(adalah)

Bentuk -Of/ -0| Of digunakan untuk
menyatakan sesuatu dalam konteks
percakapan informal atau percakapan
orang dekat/ akrab. Akhiran ini hanya
bisa dilekatkan pada kata benda.
Jika kata benda berakhiran huruf vokal,
maka menggunakan bentuk -OF. Jika
kata benda berakhiran huruf konsonan,
maka menggunakan bentuk -0|OF.

Contoh:

o L}= ELOf,
Aku Tono.

o Lt= QA EH|A|O} AFEHO[OF.
Aku orang Indonesia.

o L}= 2040]|OF.
Umurku 20 tahun.
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Jawablah pertanyaan di bawah ini!

1. 0| 50| HolL?

2. R Zojofla?

3. O{C|0j| A £to{R?

4. 2ol Foja?

5.0 AlRH2 Of= L2t W
Attojofle? —
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@ JABATAN

KOSA KATA

" |
A

Iot
()]
il

*

el
o
o

qr o -
2 4o o3
0o of oC
*
*

[ |
=

CHEO| A

~

™ on
o Kl
0f oC
oC

I © oz
2 % 40 4o
oC ot ot oC

02

g

oc

I
B
LS
AE

Sext

03

o

-
—

rx 12 p2 px om

Struktur Organisasi

Kepala Komisaris / Presiden Direktur @
Wakil Kepala Komisaris / Wakil
Presiden Direktur

Pemilik Usaha / Direktur Utama )
Direktur Utama / General Manager
Wakil Direktur Utama

CEO

Kepala Pabrik

Wakil Direktur Eksekutif

Direktur Pelaksana

Direktur

Kepala Departemen / Kepala Bagian
Wakil Kepala Departemen /

Kepala Bagian

Kepala Divisi / Unit / Manajer Bagian
Asisten Manajer

Mandor

Karyawan

Penanggung Jawab

Kepala Tim

Kepala Seksi

Sulung (paling tua)

Bungsu (paling muda)

Senior
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KOSA KATA

SHY junior

Hol/AE posisi

3 panggilan

SIALEE petinggi

OBH A}2H bawahan

AFAL atasan

SE rekan

=M pertemuan umum
INES) pertemuan pribadi

@ Biasanya merupakan pemilik perusahaan untuk perusahaan
menengah ke atas / orang yang mengawasi CEO

@ Istilah AtE'E sebagai pemilik usaha biasanya digunakan
untuk usaha menengah ke bawah. Sementara A1 =l sebagai
direktur utama biasanya digunakan untuk perusahaan

menengah ke atas.
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- PERCAKAPAN

HEXFLI .
oo .

z[E

O
Hu
muin

o2&, E17I L =7 H 22| 3
Atofl &gt of.

Semuanya, Tono akan bekerja di
perusahaan kita mulai hari ini.
E{L{0f, CIE SZSTHE| QALY
2.

Tono, berilah salam ke rekan-rekan
vang lain.

eHastMl . Xl 0| §2 E {0 L.

ME o] Al 22 X 3ol

2 F RELC 3.

Halo. Nama saya Tono.

Saya karyawan baru di perusahaan
ini. Mohon bantuannya.

HISHMIR, E{L] M.

TrLEAM 7SR

Halo, Tono. Senang bertemu
dengan Anda.
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2l . B M, 2HEHO| ERI0| 2.
Tono, mandor memanggil Anda.

EL{ . of 2FgEHo| ofClof Qlojez?.
Oh, mandor ada di mana?

2l AR Aoje. EE| 7t 1.
Ada di kantor. Cepat pergilah.

Bl . 2SL|CH
Baiklah.
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‘ TATA BAHASA

Kata Kerja + -(2)M| 2

(...lah/ Silakan)

Bentuk -(2)M| 2 memiliki arti
“...lah / tolong...” dan digunakan untuk
menyuruh atau meminta sesuatu kepada

orang lain secara formal. Akhiran ini hanya
bisa digunakan pada kata kerja. Jika kata
kerja berakhiran huruf vokal dan konsonan
'2', maka hanya perlu dilekatkan dengan
-M| 2. Jika kata kerja berakhiran huruf
konsonan kecuali konsonan'2', maka
dilekatkan dengan -2.4| 2.

Contoh:
. RO F 2 H Q.

Belajarlah bahasa Korea
dengan baik.

« Xt7| 274 = SHMIR.
Silakan perkenalkan diri Anda.
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Kata Kerja + -Ol/0{2}
(...lah)

Bentuk -2 digunakan untuk menyuruh
atau meminta sesuatu kepada orang lain
secara informal. Akhiran ini hanya bisa
dilekatkan pada kata kerja.

Jika kata kerja berakhiran huruf vokal
'}, "', maka dilekatkan dengan -O}2}.

Jika kata kerja berakhiran huruf konsonan

"4, 1, '—", " | ', maka dilekatkan
dengan -0{2}.

Contoh:

. BHRO{2 B HIYzL
Belajarlah bahasa Korea
dengan baik.

« Xp7| 274 E sl
Perkenalkan dirimu.
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Ubahlah kalimat di bawah ini
menggunakan tata bahasa -(2) 4| 2

dan -O}/0{2}

1. E2O|EE 7I¥rt

2. TXE F7Itt

3. Of7|M otk

4. 2|7|S0f HE|Ct
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8. 4rAE F7olsict

9. '#i| Or2|stCt

10. X|= H{SC}H
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ETIKET MENYAPA, BERBICARA,
DAN BUDAYA SENIORITAS

WWW.Npr.org

Etiket menyapa atau mengucapkan salam
(2HE35EM|2) di Korea biasanya dilakukan
sambil membungkukkan badan. Dalam per-
aturannya, kebiasaan membungkuk di Korea
pada umumnya terbagi menjadi 3 jenis, yakni
informal, formal, dan sangat formal. Ketiganya
dapat dibedakan melalui sudut membungkuk.

Untuk informal, posisi membungkuk sekitar 15
derajat, untuk formal sekitar 30 derajat, dan
sangat formal mencapai 90 derajat atau lebih,
bahkan ada yang dahinya hampir menyentuh
tanah.
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Aturan membungkuk untuk pria biasanya
dilakukan sembari menekan bagian tubuh
ke belakang untuk menjaga keseimbangan,
sedangkan wanita biasanya hanya menaruh
kedua tangan di depan badan.

Padaumumnya, masyarakat Korea cenderung
sangat menghormati orang yang lebih tua.
Ketika berbicara, orang Korea menggunakan
bahasa halus atau sopan kepada orang yang
lebih tua atau atasan dan memakai bahasa
santai / pergaulan kepada teman, rekan
sebaya, dan orang yang lebih muda atau
bawahan.

Oleh karena itu, orang Korea tidak hanya
menyebutkan nama mereka saat berkenalan,
tetapi juga memberikan atau menanyakan
informasi umur atau tahun kelahiran. Hal ini
bertujuan untuk memudahkan penggunaan
ragam bahasa Korea yang akan digunakan
ketika berbicara.

Tak hanya itu, menanyakan usia seseorang di

Korea juga merupakan adab untuk menetap-
kan tingkat senioritas. Dalam lingkungan
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pekerjaan, seringkali hubungan senior dan
junior dapat menimbulkan konflik. Orang
Korea percaya bahwa hubungan senior dan
junior di lingkungan kerja justru bertujuan
untuk menciptakan komunikasi yang baik
serta menciptakan rasa kekeluargaan yang
kuat dan keharmonisan antar anggota tim.
Inilah sebabnya gaya bicara dan panggilan
yang tepat perlu ditentukan sejak awal
sebelum mulai berkomunikasi dengan
sesama rekan kerja.

Selain adab menyapa, berbicara, dan
menentukan panggilan yang tepat ketika
bekerja, ada hal lain yang harus diperhatikan,
yakni memberikan kesan pertama yang baik
saat bertemu dengan lawan bicara. Berikut
beberapa hal yang perlu diperhatikan:

1. Mengucapkan salam terlebih dahulu,
2. Menatap saat menyapa,

3. Menyapa dengan ekspresi yang ceria,
4. Menambahkan pujian saat menyapa.
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DUNIA ANGKA

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 67



€3) ANGKA SINO KOREA

KOSA KATA

=
N
w
£
(3]
(<))
~
-]
©
)

Ho

B
Mgl
Bl
el

0 3/3 10.000 ok
1 ¢ 100.000 ATt
10 A 1.000.000 gt
100 e 10.000.000 Mo
1.000 H 100.000.000 A

Bilangan Sino Korea digunakan untuk
menyebutkan tanggal, bulan, tahun, menit,
detik, tinggi, berat, harga, nomor kendaraan,
nomor telepon, dan lain lain.

Pada halaman selanjutnya terdapat macam-

macam satuan hitungan yang menggunakan
Bilangan Asli Korea (2X0{ =X}),
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KOSA KATA

urutan bulan
lantai

nomor ruangan
nomor

tahun

tanggal

menit

detik

mata uang Korea

o 4% r© no K HI me r& rE ok O mie

! porsi makan
o minggu (durasi)
M jalur
k| bulan (durasi)
1= derajat suhu

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 69



KOSA KATA

ol Januari
0| Lantai 2
M3 Ruang 3
AeH Nomor &4
o| Tahun 2000
=21} Tanggal 6
Ale 10 menit
JUYSES 40 detik
HH Q| 100 won
Qloj &L 1 porsi
o 3 minggu
M Jalurs
O|7h & 2 bulan
ojAlE 20 derajat
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' PERCAKAPAN

APgE o CHEOL XIS RHAIOR?
Dadang, sekarang jam berapa?

e @ X3 shA HE20ojof L.
Sekarang jam 1 lewat 10 menit.

APgE : XIS o] gickHE X Atc2| ZiCk
o F.
Kalau sekarang tidak ada pekerjaan,
tolong ambilkan tangga itu.

oty o Hl, SASLICH APH.

Ya, baiklah, Pak.

APEE o ZA6H. HHS| 2tk .
Hati-hati. Pelan-pelan saja.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -O}/0] M| R

(Tolong lakukan )

Digunakan untuk meminta
seseorang melakukan sesuatu.

Contoh:
« XX 7H 2012 AFFEM K.

Tolong belikan kimchi jjigae 2 porsi.

- 52T 7|CHE FAH 8.
Tolong tunggu 5 menit saja.

< 150 2t FM|R.
Tolong datang ke lantai 1.
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Kata Benda + M2
(Tolong berikan )

Digunakan untuk meminta
sesuatu.

Contoh:

- = 5008 & FAMa.
Tolong berikan 500 won.

« ARt 571 FAH L.
Tolong berikan 5 buah apel.

- = 2T FA 8.
Tolong berikan 2 gelas air.
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Lengkapilah kalimat berikut dengan
kata di bawah ini.

s o £ @ 4 eF
1. AFR425 o o
2. 0{7| €M<= 40 ols.

L2 oL,

3. H|'UH2 TEMOa.
4. st=0AM 3 IO 4tole.

5. 0] £ 712 0] 20.000

ojofl 8.
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Jawablah pertanyaan berikut ini
sesuai gambar yang disediakan.

1. X|& RA|0?
a2

2. X|g32 RA0?
a2 Al

xoe.

HI

3. S Moo oixjo]a? m

4. O] A2 E FEH0R? nn @
o] AfEt2 Ee} L Bt
st ®|7H FEAUR

12500
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€») ANGKA KOREA ASLI

KOSA KATA

siLb (g 1 AES(aEdh 21
£ 2 2EE@RESR 2
M (M) 3 A2 M AE M) 23
B (1)) 4 AR (AE ) 24
CHA 5 AE CHA 25
oAl 6 AE oA 26
oA 7 28 Y& 27

= 8 AEog 28
ors 9 AE Ol 29
] 10 M2 30
AL 1 ME St (METh) 31
qs 12 MEEMWMESH 32
HAl 13 MEMAKEAM) 33
- b 14 ME YW (AME ) 34
Frhy 15 opE %0
o 16 & 20
gz 17 o= 60
gos 18 Y= 70
dots 19 OE 80
A 20 O 90
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Berikut ini adalah macam-macam
satuan hitungan yang menggunakan
Bilangan Korea Asli (3t=0{ =x}),
terlampir pada table di bawah ini:

I
Z+ pak, bungkus (rokok)
of2| jumlah hewan

| setel pakaian
il kali
=

orang (honorifik)

Mzl orang
Al umur

Al jam

Azt jam (durasi)

Xt gelas, cangkir

Y| unit rumah

| item, unit, benda
CH mesin, kendaraan
t botol

20| tangkai (bunga)
Xt lembar/helai
Yy sepasang sepatu
= pohon

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 77



e
A

=

AL

ct

=

A

74|
7het

=

o

=}

o
e 3t 2
Zopx| & ot
2 M
Chy
ac 4
2T T

)
AR A
Ml A
OIS} AlZH
Hu £
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batang

(pulpen, pensil, rokok)
piring

mangkuk

bulan (lamanya)
buku/majalah
macam, jenis

balok kayu

pucuk (surat)
bungkus

1 bungkus rokok

10 ekor anak anjing
3 setel baju

5 kali

12 orang

4 orang

21 tahun (usia)

jam 3

8jam

2 gelas kopi



Xl 2otz & 59 unit rumah

ek i 7 14 buah tas

7|4 L= j 70 unit mesin

o= S} B 1 botol bir

CHHY S Zt 1 bungkus rokok

o ASE 22 tangkai bunga mawar
0|

Z=0| of Al At 6 lembar kertas

gl 9 pasang sepatu
CHLES M| 08 3 pohon bambu
oL OfE X3 40 batang pensil

HE ] ™A 4 piring nasi

gfH g I8 7 mangkuk mie

st &t 1 bulan

ZHX| uH A 100 jilid majalah
= x| 2 macam

Ay 7=t 14 balok kayu
x| A £ 20 pucuk surat
AIEFCHA & 5 bungkus permen
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Untuk bilangan Korea ada beberapa
pengecualian bila digabungkan
dengan satuan yang tertera
sebagai berikut:

st A 1 tahun
SiLt Berubah st St A| Jam1
| 1 buah
5 Az 2jam
= Berubah = Fd 2 pasang
=X 2 cangkir
M8 3 botol
Al Berubah Ml Al Or2| 3 ekor
N 3 orang
| & 4 lembar
b Berubah Ll | Zpx| 4 macam
4 2 4 orang
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‘ PERCAKAPAN

gla] - Ix N HHol H FEH0R?
Reza, kamu pesan apa saat makan
siang?

Xt - M= |FSUotn BHYH F ARS
F230]

Saya pesan bokkeumbab dan dua
mangkuk bibimyeon.

gl2] : 2~ XN FE0| Bo| A L.
Wah- pesanannya Reza banyak sekali.

gixt - Yl 45 sk Ero] HRlole.
lya, karena sangat lapar saya makan
sangat banyak.

2[2] : 2~ e e.
Wah- Reza sangat luar biasa.
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TATA BAHASA

Kata Benda + -S}11 + Kata Benda

(dan)

Dalam bahasa Indonesia partikel

ini berarti ‘dan’. Berfungsi untuk

menggabungkan dua atau lebih

kata benda. Biasanya digunakan
untuk bahasa lisan.

Contoh:

- O{F| ESSIn HEE T3
& s=Lict
Kemarin saya membeli sebuah

laptop dan 11 unit komputer.

Adik kami memelihara dua ekor
kucing dan lima ekor anjing.

« 22t E Hotn HIYE Al
20| FH .
Tolong berikan 10 botol kola
dan 3 mangkuk bibimbab.
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Kata Benda -2}/-1} - Kata Benda
(dan)

Memiliki arti dan fungsi sama
seperti -} 11. Partikel ini biasa
digunakan untuk bahasa tulisan

dan situasi formal.

Contoh:

o Mot Hop7t sHE St TRl
a0,
Saya dan ibu saya tinggal di Korea
selama satu bulan.

- A|THOjlAf Af} A0} F]
N THE FE0(R.
Saya memesan jus apel
dan 3 gelas kopi.

- 6Al0] SR 0N LiLIQt O|2HE
TS0,
Jam 6 aku bertemu Nana

dan Mira di taman.
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Lengkapi teks di bawah ini sesuai
dengan contoh berikut.

Contoh:
QIS EOM £ O E 232 MELICE
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Terjemahkanlah kalimat berikut ke
dalam bahasa Korea.

1. Atasan saya memesan empat
mangkuk bibimbap dan enam
botol soda.

2. Rihan melihat seekor beruang di
kebun binatang.

3. Saya dan kakak menonton film ini
tiga kali di bioskop.

4. Saya memberikan sepuluh
tangkai bunga mawar untuk ibu.

5. Adik saya memelihara tujuh ekor
kucing.
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Jawablah pertanyaan di bawah ini
sesuai dengan gambar

1. 10| I 0fa| A0{Q7 ..
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3) BUDAYA

HANGUL SINO-KOREAN
" MUMBER SYSTEM
5 = A o one ™o st
u ' s a
Al 2 =

X X a3 E .,,I: e q
o s | f 4 T F

-I 1 A s Al s

= o o " )é tq lxi
s — ] W o meaee

id.pinterest.com/155303887765034914

Dalam memaknai angka, orang Korea memiliki
kesamaan dengan masyarakat di kawasan Asia
Timur lain. Orang Korea menganggap angka
4 sebagai angka sial. Hal ini disebabkan oleh
penyebutan angka 4 yang dianggap mirip dengan
penyebutan kata mati dalam huruf Hanja (aksara
Cina).

Karena angka 4 dianggap angka sial, maka
umumnya gedung dan bangunan bertingkat
seperti toko, hotel, dan apartemen mengganti
nama lantai 4 diganti dengan nama lain.

Sebaliknya, angka 3, 8, dan 9 sering dianggap oleh

masyarakat Korea sebagai angka yang membawa
keberuntungan.
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SARANA
TRANSPORTASI UMUM

dl, 2® gitoll @ol 7t
DEZHE bl S EID doir?

*Tekan untuk memutar video
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https://youtu.be/WpCymtL22r4

KOSA KATA

7| X} kereta
- SNl

X| 5t kereta bawah D& HK} kereta cepat
tanah . .

2 EH}O| motor XH7 sepeda

EHA| taksi
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IITTES
&t/ XHERL
A YEE

HAE{0|Y

LH2[Ct

KOSA KATA

bis kota
mobil

halte bis
terminal bis
bandara
stasiun
kapal
pelabuhan
naik

turun
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- PERCAKAPAN

M7k 9EEls 252 ¥ A
Andri hari ini kamu akan melakukan
apa?

Qe 22 5 A0 22| RFEY T Z A
ole.

Sore jam 5 saya akan pergi ke rumah
orang tua.

M7} . Q5 ofklof A|ZH0] QlojR?
Pagi hari ini ada waktu?

ro
In
Ll

: U, o, oA et EE N2
Ya, ada. Ada yang bisa saya bantu?

7t M= gl 7tn doje. #Zo| JHH
o ?
Saya ingin pergi ke Namsan. Bagai-
mana kalau kita pergi bersama?

etez| - ], 3™ g0 Zo| 7te. fjvt=
40| A S Ef 20R?
Ya, kalau begitu ayo pergi bersama
ke Namsan. Mega ingin naik apa ke
Namsan?
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H7t  : HAZ 7} ojufQ?
Bagaimana kalau pergi naik bus?

oEZ| : 252 Z0| 42 BN X o)
= HAHCHX|SR S EHE of Zof
.
Hari ini jalanan sangat macet, jadi
saya pikir lebih baik naik kereta
bawah tanah daripada bus.

Mzt -, 2™ X[SHEE Z 7o R.
Ya, kalau begitu kita akan pergi
dengan kereta bawah tanah.

ro
In
u

Y, ada. il 717| ™o WS
HAo .

Ya, baiklah. Sebelum pergi ke
Namsan, saya akan makan.

o7t : O ¢oIR. M= L{S Hj nutg. of
CloM HE ol R?
Ya, benar. Saya juga sangat lapar.
Kita akan makan di mana?

ro
n
L

D EM NE 242 1R Siglofe,
£2l H7[oM HE HojlR.
Makanan di Restoran Busan sangat
enak. Kita akan makan di sana.
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5 7o a?

AlZto] floje?

ot EE NR?
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‘ TATA BAHASA

Kata Benda + -EC} O
+ Kata Kerja

(lebih ... daripada ...)

Dalam bahasa Indonesia
gabungan kata dan partikel ini
berarti ‘lebih ... daripada ...’ dan

berfungsi untuk membandingkan

dua hal yang berbeda. - 2.C| yang

berarti ‘daripada’ selalu melekat
pada kata benda.

Contoh:
. S2|9h2 ALIHECEH O BHL0JR.
Durian lebih enak daripada apel.

- 442 EOIERCI T # 2.
Semangka lebih besar daripada tomat.
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Terjemahkan kalimat berikut di bawah ini
ke dalam bahasa Korea.

1. Sinta lebih pintar daripada Sari.

2. Mobil lebih nyaman daripada motor.

3. Pesawat lebih cepat daripada mobil.

4. Bulgogi lebih enak daripada kimchi.

5. Meja lebih berat dibandingkan dengan
kursi.
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@ LETAK DAN ARAH

=] B 5 | iMuR LAUT
BARATLAUT = A-I ) L =S

M <SS

A H3

BARAT DAYA TENGGARA

L— F
n SELATAN

KOSA KATA

= timur
M barat
L selatan
=2 utara

98 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA



KOSA KATA

ot dalam

=l luar

QF depan

= belakang
2 atas

o}zl bawah
REZE kanan
QA= Kiri
7124 tengah
ARO| antara
7PgxtE| pinggir
250| pojok

o samping
23| belok kanan
=)™ belok kiri
x| Xl lurus
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KOSA KATA TAMBAHAN

7het

2rt

Soj7tct
Sojer
Lp7bct
Lt
2r}
gatzict
gatert
Lj2|ct
Lj247}ct
i Qct
arsict
E&kiC}
Bz}

EYsICt

pergi
datang
masuk
keluar
keluar/pergi
masuk/datang
naik

naik

naik

turun

turun

turun
menuju
sampai
berhenti
berangkat
perempatan
pertigaan
perlimaan
gang

jauh

dekat

memakan waktu
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- PERCAKAPAN

oy : o7|8.
Permisi.

FH|E : Y|, o{2H et EENR?
Ya, ada yang bisa dibantu?

CiL o SPEA 7t H2H 8.
g4 ofcjoe?
Saya ingin pergi ke toilet.
Toilet di mana ya?

ZAd| g . siEAQ?
Toilet?

oL Y|, 22 ofc|o toje?
Ya, toilet ada di mana?

FH[E : P40 7te{E 2
sie. SHE4 2 Wy ooy
Ao,
Kalau mau pergi ke toilet,
harus menyeberang jalan.
Toiletnya ada di dalam mal.

CiL ;o 42 Hoj 7he Q2
Bisa jalan kaki lewat jalan ini?
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ZH|# : 4|, %ota.
SHEZ JHH APAE|7L Lol R.
Ya, betul.
Kalau jalan lurus, ada perempatan
AtAHZ[0M RLEZC R 71H B Q.
Di perempatan itu bisa jalan ke
kanan.

oL Y|, EASLICE ZAFL CL
Ya, baik. Terima kasih.

ZAH[¥ : =H| 7M.
Hati-hati ya.

KOSA KATA TAMBAHAN

o7l permisi

ot toilet

i o} mal

Lt betul

S 4yt menyeberang jalan
=SHtZ lurus

At74E| perempatan
EF kanan
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EKSPRESI

07| L.
Permisi.

oA =9 S22

Ada yang bisa
dibantu?

Hl, ¥ LICH

M H

Ya, baik.

Zaol 7t 8 Hati-hati ya
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7

@ TATABAHASA

Kata Benda + - /-2 =&

( ke/lewat/dengan )

Partikel ini digunakan untuk
menunjukkan arah, cara, dan alat,
diletakkan setelah kata benda.
Partikel - = digunakan apabila
kata benda itu berakhiran huruf
vokal atau huruf - 2. Sedangkan
partikel - 2 = digunakan bila
kata benda itu berakhiran
huruf konsonan. Dalam bahasa
Indonesia partikel ini berarti
ke, lewat, dan dengan.

Kata Benda vokal / 2 + -E
HNEE + 2 => HFEER

Kata Benda konsonan + -2 2
HHSI® + OF => HHiG|REO 2
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Contoh:

Bt Fo| HIF =2 7t53)
20| 2 Hojl 2.
Saya akan pergi ke Pulau Jeju
minggu depan bersama keluarga.

- 0| ZZ 7IN| K.
Silakan lewat jalan ini.

«QEZOoZ JIHE|R.
Bisa jalan ke kanan.

o Q=L A[O} ALRE2
O 2 Hoig.
Orang Indonesia makan
dengan tangan.

« M=o 7t2{H HAZ
Z % Qlojg.
Kalau mau pergi ke kantor pos,
bisa pergi dengan bus.
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Partikel -0l dalam bahasa
Indonesia berarti di dan ke,
sedangkan partikel -2/-2. 2
berarti ke, menuju, lewat,
dan dengan.

Contoh:

o X}7t2ELof| ZfL[CL.
Saya pergi ke Jakarta.

« Xt7L2EH LIt
Saya ada di Jakarta.

« X}7I2E}2 ZtL|C}
Saya pergi ke/menuju
Jakarta.

- 0| ZZE 7[M| 8.
Silakan pergi lewat jalan ini.

« Xt7I2EtZ A2 ZfL|C}
Saya pergi ke Jakarta
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1. Lengkapilah kalimat di bawah ini

dengan kata-kata yang sesuai
berikut ini.

Y 2 9EE HA ARY

4

Y stz
7

=
Zoll ZLlct.

2. MEofl 7t2{H ALAEI0A

7}0f 51 2.
3. 33 A2 UE
o 2ol .

4. X|2 AMEEH2
glojg.

5. 0|7} otmtM X|=
7Iok sl K.
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( LATIHAN

2. Jawablah pertanyaan di bawabh ini
sesuai gambar berikut.

APOTEK MINIMART

RUMAH SAKIT
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1. M ogS M Algo 7tn &
ol8. 01-5,- | 71oF sl K2

2. M= S 731 5. SRS
ojclof 2loje?

3. 87|81 €L ofc|o| Yoj?

4. SHIZ 2AotR? K= 2H20| 7}
ofsll 2.

i
ot

OF
~J

b= OF%] Ho{Q? O|{C|2 7|0
1827
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3. Terjemahkan kalimat berikut ini ke
dalam bahasa Korea.

1. Silakan belok ke kanan.

2. Kamu pergi ke Bali naik apa?

3. Aku pulang dari Bali dengan pesawat.

4. Silakan datang ke sini.

5. Kamu memotong roti ini dengan apa?
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¢» PENUNJUKJALAN
KOSA KATA

HA bus 71X} kereta
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KOSA KATA

XtM7 sepeda OtXt dokar

T IEREM o
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KOSA KATA

HL oln o3
H

H

B2 Ho ot r= 4y op

l J o Rl OER ok ot ok

H
H1
u

EfCH
Ly2|c}
ZO}EtC}

20| gfs|ct

bandar udara
tempat parkir
lampu APILL
zebra cross
jembatan
jalan lorong
jalan tol
jalan

naik

turun
transfer

jalan macet
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- PERCAKAPAN

U

2|

: R M, eHEstMIR? ofC|of 7tR?

Budi, apa kabar? Mau ke mana?

: BUHEALEIM| 7tL.

Pergi ke pusat perbelanjaan elektronik
Yongsan.

2 Z{710fl of 7tR?

Mengapa kau ke sana?

: CIXIZ7tmH2t At 78,

FLE M, 7| M HXHSZEX] o BAH| 7tR?
Pergi membeli kamera digital. Yuna, bagai-
mana caranya pergi ke toko elektronik dari sini?

: XSPER ZhMlR. O2| 0 E4HoA 2| A

2.
Pergi dengan kereta bawah tanah.
Dan turun di Stasiun Yongsan.

: A|ZH2 €orLh 22 K]2?

i =2

Berapa lama waktu yang dibutuhkan?

: 302Z ZH8.

Dibutuhkan sekitar 30 menit.

: Y. nOg Y.

Ya. Terima kasih.
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7

‘ TATA BAHASA

Kata benda + -0l A Kata benda + -7/}X|

(dari ... sampai ...)

Partikel ini digunakan untuk
menyatakan keterangan tempat

asal sampai tempat tujuan. Dalam
bahasa Indonesia berarti ‘dari’
dan ‘sampai’.

Contoh:

« "ol St nkx| o EA 712

Bagaimana cara kamu pergi dari
rumah sampai sekolah?

o SO M QAT A|OFLX] Al

7to| ¥otLt Z{R?

Dari Korea sampai Indonesia

perlu berapa jam?
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke
dalam bahasa Korea.

1. Akhir pekan depan pergi untuk
berlibur.

2. Di mall orang datang untuk belanja.

3. Ayah dari stasiun sampai kantor naik
kereta.

4. Ibu dari pasar sampai rumah berjalan
kaki.

5. Kami pergi ke pusat kota untuk
menonton konser.
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%) APLIKASI DAN PETA
KOSA KATA

A aplikasi X|E peta

E|Z35ICt pulang E 5}t berangkat
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KOSA KATA

A2 5L} menggunakan
A2 perempatan
Ak7{8| pertigaan
H™ seberang

ARO| antara
QZE kiri
EXE kanan
ot depan
LS belakang
ot dalam
u luar
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- PERCAKAPAN

ofc| : DOj2hetdstM L.

Halo Mira
oj2t . 2F ofc|,eHdstA 8.
Halo Adi
ofc| : o] BLtZ0| FAS & #HoR?

Setelah selesai bekerja mau ngapain?

oj2t . Yol BH=Z0| RAS st H2X|
Ox & Z2t8.
Saya masih belum tahu mau ngapain
setelah selesai kerja.

ofc| . CioloL.
gt B2 9= SAE HE
ne?
Baguslah.
Bagaimana kalau kita menonton film
dan makan makanan yang enak.

oj2f : of Fotgk. oiX|Tt M= F & ™o
eh=ofl =&5tL 7 O = S2tR.
Oh, bagus. Tapi karena saya tiba di
Korea 2 bulan lalu, saya tidak tahu
apa-apa.
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ofc| : WEoOIR. X|52 ADIEE U0{A
USSR AE B+ 2l0i8.
Tidak apa-apa. Karena sekarang
sudah ada smartphone, jadi kita bisa
memakai aplikasi.

ojgt : O FAS §7] Yol o A A
F-Priiagh

Kalau begitu aplikasi apa yang bisa di
pakai untuk mencari alamat?

of| : uo|H W £ ALSY 2 Sloja.,
1% 527 2 A8 HE 4
AAO‘IR-

Kita bisa memakai aplikasi Naver map.
Dengan aplikasi itu kita bisa mencari
alamat yang akan kita tuju.

o2t . of HF AR IS FESI=
OHo| QIL}R?
Wah keren sekali. Apakah ada aplikasi
untuk memesan makanan?

ofc| : BE 1;xX|R. WOl 0|22 b
ofl2. BiZlo] Sels BAI0] B0
oK.

Oj2hs Yo 2 FED 18AS
2o 7| H £l .

Tentu saja ada. nama aplikasinya ada-
lah baemin. Ada banyak makanan
enak disana. Mira bisa memesan
lewat aplikasi lalu tinggal menunggu
makanan untuk diantar saja.

rE
30 ©

120 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA



o2t - 3% M7t A4S FE 24R.
OfC|= RAE HE MK?

Kalau begitu saya akan coba memesan

makanan.

Adi kamu mau makan apa?

org| I1E dAEgE HE Y.02t=s A
= HS 2ja?
Saya akan makan samgyetang.
Mira mau makan apa?

o2t - 3™ ME HAESSE HaEH L.

Kalau begitu saya juga akan makan
samgyetang.
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Akan melakukan
apa?

Masih belum
tahu.

smartphone /
telepon pintar

Mau makan apa?
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7

‘ TATA BAHASA

Kata Kerja + -(2) 272

(mau)

Cara penggunaan
Akhiran -(2)27t2

Kata kerja (tanpa CI) berakhiran
VOKAL + 2 7t
Contoh:

. JICt=Tb 2R =28,
c HCOl-Hiae-278.

Kata kerja (tanpa CI) berakhiran
KONSONAN + = 7t
Contoh:

ML=+ 27t -HEN}1.
iCt=gl+27 8= %‘277}3
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Akhiran -(2) 2 77t2 memiliki
beberapa fungsi penggunaan :

(1) Berfungsi untuk mengajak atau
menyarankan kepada lawan bicara agar
melakukan suatu hal secara bersama sama.

Contoh:

- 4A|0f| 22|17} FtE EMR?
Bagaimana kalau pada pukul empat
kita nonton film?

- Lt Fof| M20 Z20] Znta?
Bagaimana kalau minggu depan
kita bersama pergi ke Seoul?

(2) Untuk bertanya pada diri sendiri
atau menanyakan tentang
keraguan akan suatu hal.
Contoh:
« FLt M7t stwof ASNR?

Juna ada di sekolah enggak ya?

- 25 ol HE HSNKR?
Malam ini makan apa ya?
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N

TATA BAHASA ‘

Kata kerja + -(2)=222

(ingin/mau)

Akhiran ini berfungsi untuk
menyatakan atau menanyakan
keinginan atau kemauan.

Seperti “saya ingin / saya mau”
dan “ apakah anda ingin / apakah
anda mau?” dan digunakan dalam

suasana yang akrab atau umum.

Cara penggunaan :
Kata kerja (tanpa C|) berakhiran
VOKAL +=2f 2

Contoh:

o OHLICH = OtL} + = B = Ot Bl Q.
« OIAICH = OIA| + =2 22 = O 2 8.
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Cara penggunaan :

Kata kerja (tanpa C|) berakhiran
KONSONAN + 2 282

Contoh
OO = 4+ 2 3R = HE .
<t =9 + S 2R = Y= 2.

PENGECUALIAN

Kata kerja (tanpa C|) berakhiran
2 + g .

Contoh penggunaan akhiran (2) =22
. S22 E JtEN = K2

Apakah anda mau mengajarkan saya
sedikit Bahasa Korea?

o X'IE HII:!II:II-E ':HEEHR.

aoaod= 1=
Saya mau makan bibimbab.
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Terjemahkan kalimat di bawah ini
ke dalam bahasa Korea.

1. Bagaimana kalau kita makan siang
bersama?.

2. Akhir pekan ini bagaimana kalau
menonton film?

3. Bagaimana kalau minum susu?

4. Pada bulan depan bagaimana kalau
kita pergi ke Korea bersama?

5. Bagaimana jika kita belajar bahasa
Mandarin?
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6. Apakah Anda mau makan bulgogi?

7. Apakah Anda mau pergi ke Australia?

8. Apakah kamu mau makan malam
bersama saya?

9. Apakah Anda mau minum jus
semangka?

10. Apakah Anda mau berenang?
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TRANSPORTASI DI KOREA SELATAN:
EFISIENSI DAN INOVASI

unsplash.com/@jcgellidon

Korea Selatan, salah satu negara dengan ekonomi
terkuat di Asia, memiliki sistem transportasi yang
sangat maju dan terintegrasi. Dari kereta cepat
hingga layanan bus yang handal, transportasi di
negara ini dirancang untuk memenuhi kebutuhan
masyarakat yang terus berkembang. Artikel
ini akan mengulas berbagai aspek dari sistem
transportasi di Korea Selatan.

1. SISTEM TRANSPORTASI UMUM

YANG TERINTEGRASI
Salah satu keunggulan utama transportasi di
Korea Selatan adalah sistem transportasi umum
yang efisien. Di kota-kota besar seperti Seoul,
Busan, dan Incheon, jaringan transportasi umum
mencakup:
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beasiswakorea.com

Kereta Bawah Tanah (Subway)

Seoul memiliki salah satu sistem subway
terpanjang dan tersibuk di dunia. Dengan lebih
dari 23 jalur dan ribuan stasiun, subway menjadi
pilihan utama bagi penduduk dan wisatawan
untuk berkeliling kota dengan cepat dan nyaman.

Bus

Jaringan bus di Korea Selatan sangat luas dan
terorganisir. Terdapat berbagai jenis bus, termasuk
bus lokal, ekspres, dan antar kota, yang semua
terintegrasi dengan sistem pembayaran yang
sama.

Taksi

Taksi di Korea Selatan mudah diakses dan dapat
diandalkan. Ada juga pilihan taksi berbagi, yang
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koreantrain.com

lebih ekonomis, serta taksi premium untuk peng-
alaman yang lebih mewah.

2. KERETA CEPAT KTX

Kereta cepat KTX (Korea Train Express) adalah
simbol modernisasi transportasi Korea Selatan.
Menghubungkan kota-kota besar seperti Seoul,
Busan, dan Gwangju, KTX menawarkan perjalanan
yang cepat dan nyaman dengan kecepatan
mencapai 300 km/jam. Sistem ini tidak hanya
mengurangi waktu perjalanan, tetapi juga
memudahkan akses antar kota bagi bisnis dan
pariwisata.
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3. INOVASI DAN TEKNOLOGI

Korea Selatan dikenal denganinovasi teknologinya,
dan sektor transportasi tidak terkecuali. Aplikasi
untuk memantau jadwal dan rute transportasi
umum sangat populer di kalangan penduduk.
Sistem pembayaran elektronik seperti T-money
memudahkan transaksi, memungkinkan peng-
guna untuk menggunakan satu kartu untuk
berbagai moda transportasi.

Korea Selatan juga sedang mengembangkan tek-
nologi kendaraan otonom dan solusi transportasi
pintar, menciptakan masa depan yang lebih efisien
dan ramah lingkungan.

4. BUDAYA BERSEPEDA DAN RAMAH
LINGKUNGAN

Dalam beberapa tahun terakhir, pemerintah Korea
Selatan telah mendorong penggunaan sepeda
sebagai alternatif transportasi. Jalur sepeda yang
aman dan fasilitas penyimpanan sepeda semakin
banyak dibangun di kota-kota. Inisiatif ini tidak
hanya bertujuan untuk mengurangi kemacetan,
tetapi juga untuk mendukung gaya hidup yang
lebih sehat dan berkelanjutan.

5. ETIKA DAN DISIPLIN DALAM TRANSPORTASI

Budaya transportasi di Korea Selatan juga ditandai
dengan kedisiplinan. Penumpang umumnya sangat
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menghargai waktu dan ketertiban. Di kereta dan
bus, terdapat etika tertentu yang diikuti, seperti
tidak berbicara keras dan memberi tempat duduk
kepada yang lebih tua atau membutuhkan.

6. TANTANGAN DAN MASA DEPAN

Meskipun sistem transportasi di Korea Selatan
sangat maju, tantangan tetap ada, seperti
kemacetan di area perkotaan dan kebutuhan
untuk memperbarui infrastruktur yang lebih tua.
Namun, dengan komitmen pemerintah untuk
terus berinovasi dan meningkatkan fasilitas, masa
depan transportasi di Korea Selatan tampak cerah.

Transportasi umum di Korea Selatan men-
cerminkan efisiensi, inovasi, dan budaya disiplin
masyarakatnya. Dengan sistem transportasi
umum yang terintegrasi, teknologi canggih, dan
komitmen terhadap keberlanjutan, Korea Selatan
menjadi contoh bagi negara-negara lain dalam
mengembangkan sistem transportasi yang dapat
memenuhi  kebutuhan masyarakat modern.
Baik untuk penduduk lokal maupun wisatawan,
transportasi di Korea Selatan memberikan
pengalaman yang nyaman dan efisien.
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€) BERBELANJA
KOSA KATA

7t% harga
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KOSA KATA

LA E pembayaran sekaligus
ALO|= ukuran
XN E barang elektronik
dE barang primer
L4u s 28/ kantong belanja
H'"d %]

NZHMIE] pusat pelanggan
s sistem cicilan
dIIIE kartu debit
HEItE kartu kredit
=H /0§ habis
ZH|5tCk membayar
Mty ZFsiCL bungkus
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- PERCAKAPAN

LiLt @ K= 0] 22 At1 HojL. Lot
22
Saya ingin membeli baju ini.
Harganya berapa?

X . R0 L.
Harganya 19.000 won.

LiLE : 42 Hisag. =Z0 Ztof FH L.
Mabhal sekali. Tolong kurangi
harganya sedikit.

1A
e

O TN E2AR.
ALk2 o EA StMR?
Kalau begitu saya berikan
harga 18.000 won.
Pembayarannya bagaimana?

LiLt @ FIEE A4St o8,
Saya membayar dengan kartu.

N eSS0 BedK?
Apakah perlu struknya?
LIL} : oOfL| L.

Tidak.
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TATA BAHASA

Kata kerja + -1 AlC}

(ingin/mau)

Digunakan untuk menunjukkan
minat (rasa tertarik) untuk
melakukan sesuatu.

Contoh :
« M= Ot G{Ei A0 2F oA
XS Ef H0j8.
Saya ingin naik sepeda di lapangan
olahraga jam delapan pagi.

. it A|AbsED A
Aku ingin membayar.

- O[tH H'zof Qhitof
Sci7ta HoiR.
Seollal kali ini saya ingin pergi ke Ansan.

* Seollal adalah tahun baru Imlek; hari pertama kalender
lunar, salah satu hari libur nasional di Korea.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -1 410 3}C}

(ingin/mau)

Digunakan untuk menunjukkan
minat (rasa tertarik) untuk
melakukan sesuatu. Namun

digunakan oleh orang ketiga.

Contoh:

- L B W7t 280 M
MEIFIEE WS HOsHR.
Besok Bambang ingin membuat

kartu kredit di bank.

Adik saya ingin mendapat uang saku.

o LILEMW = 7]7F HM d'E 2
AIO|Z=F Atdl HOf 3R
Nana ingin membeli sepatu

ukuran besar karena dia tinggi.
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Lengkapilah kalimat di bawah ini.

1. Q| ¢ LILFOF~ X|5 §f At2l 40{?

Litt -
2. &4 : Me71ga rS

mjo
>
!
HZ
2
fo

5. 2C) : Y3 WOrM k™o 7t
Hojg.
LiLh : 3, Liet ZHo] Ztxt,
L= of 7t
sle be.

FCO - POl MES.
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Terjemahkanlah kalimat berikut ke dalam
bahasa Korea.

1. Andi ingin bertemu teman di mal.

2. Nana dan Andi ingin membeli baju dan dua
pasang sepatu.

3. Saya ingin menukar rok ini dengan celana
jeans itu.

4. Kakak saya ingin membayar dengan uang
tunai.

5. Apa yang ingin kamu beli untuk hadiah
ulang tahun Manajer Kim?
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Berilah tanda O jika benar dan X jika salah.

1. WSPHO|M 2XE At HO{R.

3. 0] WEO|7} 142 ofjuA] 23T AlojR.

4. 0] EMZ7} O WOLM @

i

St AHojR.

5. 2t8 71Z0| L7 AtR. & 7o} FA L.
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MEMESAN MAKANAN
KOSA KATA

FE5ICt memesan

ot rasa

EHBICH
merekomendasikan

e e

GmarkeT
h UNIERSE

QLKA 28

-oTl

orict tidak enak
Q@ 5

ZCt manis
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KOSA KATA

SEolct cukup
Z=7tstct menambahkan
HfAFSiCE renyah
L|sict berminyak
SESiCt berlimpah
=] lembut
RICt asin
S pahit
A|CH asam
Wt pedas
Ad4ct tawar
aAasict gurih
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- PERCAKAPAN

N oMM, H Tof EENR?
Selamat datang. Ada yang bisa saya
bantu?

a7 07| Y %A= S40] Hola?
Hi =8 & FAML.
Di sini makanan yang paling enak apa?
Tolong rekomendasikan.

X - of7] ZH[EO| HIY S0 L.
ZH| EotstM|2?
Di sini paling enak adalah galbitang.
Apakah Anda suka galbi?

074 . EOoist=0| ofn ofEof| ZH|YS
HAN K.

Saya suka galbi, tetapi tadi pagi saya
sudah makan galbitang.

HE o 33H H4AY2 ojuje?

Kalau begitu, bagaimana dengan
samgyetang?

074 - Foi! O HAY LAR FA K.

Baik! Kalau begitu, saya minta seporsi
samgyetang.
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TATA BAHASA

Kata Kerja/ Kata Sifat + -=

( Tetapi )

Akhiran ini mengindikasikan
sesuatu yang berlawanan.
Dapat juga digunakan untuk
mengakhiri satu kalimat.

Contoh:

.« LS Brel=g) 19l%to|
42 HinL.
Enak sekali, tetapi 1 porsi mahal sekali.

. S40| ML)
o F28 Hof
Makanannya sudah cukup,
tetapi saya mau pesan lagi.

- 07| =37} gi=0
x712ho| 910{ Q.

Di sini tidak ada garpu,
tetapi ada sumpit.
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Kata Kerja/ Kata Sifat + -X| Tt

( tetapi)

Mengindikasikan sesuatu yang
berlawanan (lisan).

Contoh:

- WS oreLx| gt Bh
Hol HAlR.
Naengmyeon rasanya tidak enak,

tetapi cobalah makan sesekali.

o« A= 2AX|2F oY opof.
Kopi rasanya pahit, tetapi saya
minum setiap hari.

- ko] HEXIT C HAo L.

Rasanya hambar,
tetapi saya makan semuanya.
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Terjemahkanlah kalimat berikut ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Baju ini murah, tetapi sangat besar.

2. Yukhwe enak, tetapi agak mahal.

3. Restoran itu terkenal, tetapi jauh.

Lengkapilah kalimat pada nomor urut 4-6.

4. 0] AL = =7 (2L}, SklChH

5. L= (ZstCt, 7171 2Eh

6. ‘&0l (BTt ELh
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Hubungkanlah gambar dengan
kata yang sesuai berikut ini!

7.0t0[23 3 ° o M¥E

8. Byl /2 . o M8

9. IF \& o o ToOl2
0,41 &% e e MR
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9 BUDAYA

idntimes.com

Selain potongan harga atau diskon, orang Korea
juga mengenal istilah A{H| 2 atau pun 1+1. A H[ 2
sendiri memiliki makna bonus. Dibanding dengan
menggunakan uang tunai, untuk pembayaran orang
Korea saat ini lebih sering menggunakan kartu dan
e-wallet, seperti Kakao Pay dan Toss Pay.

Untuk berbelanja kebutuhan sehari-hari, saat ini
masyarakat Korea lebih senang menggunakan
aplikasi online, seperti Coupang. Salah satu alasan-
nya adalah proses pengiriman yang sangat cepat.

Saat memesan makanan di restoran, apabila
pramusajinya  merupakan ibu-ibu, pengunjung
umumnya memanggil pramusaji tersebut dengan
sebutan O = ataupun AMZ 2. Seluruh restoran di
Korea wajib mencantumkan jenis bahan-bahan dari
makanan yang dibuat beserta dengan asalnya.
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@) RUMAH SAKIT

KOSA KATA
BAGIAN WAJAH

2|7}t

rambut

Hr
Iz

L. mata
—
hidun '-|I'
3= E'
=
ol
Uk -
E
=
= leher
=
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KOSA KATA
BAGIAN BADAN

o171l

=
S punggung

perut

=715

tangan
gan
[

w7l

jari kaki
= telapak kaki !
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KOSA KATA - GEJALA SAKIT

&710ll Z2[C} flu
7| & siCH batuk
o] LiCt demam
SA0| LIC} meriang
b &Fo| LiCt diare
2317} o |} sakit perut
CHX|Ch terluka
| 7} L}C} berdarah
|7} Lic} mimisan
et parah
£ sakit kepala
NS sakit gigi
£3 sakit perut
ZHX| -k gatal
20| LteL} keluar ingus
L alergi
2Lt bengkak
F 7t Lot kram
Atdl| Se[Ct tersedak
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KOSA KATA - PENYAKIT

&jot Tekanan darah
soto| =r} Tekanan darah tinggi
soto| W} Tekanan darah rendah

ol & golongan darah

AdY Golongan darah A

AB & Golongan darah AB

BdY Golongan darah B

o Golongan darah O

Chip Diabetes

24 Maag

Alxb Jantung

S22 A0} kerokan

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 157



KOSA KATA - RUMAH SAKIT

L{ 2t
2|3t
2Ot}

O|H| 1= 1}

ﬁr.?.
r,-_'

2 2 :'g 4>
i
pl
_I:I_

R
oX
gal

At

12 e Io
> A

YA
FAP|

HH5

Poli Penyakit Dalam
Poli Bedah
Poli Anak
Poli THT
Poli Mata
Poli Gigi
Poli Kandungan
operasi
disuntik
imunisasi
memberikan resep
resep obat
dokter
pasien
apoteker
diinfus
suntikan

jarum
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O| A}

*Tekan untuk memutar video

: QHEGIN| 2?2
Halo.

: O{M 24| 8.

(1) HEA 2ESLIIR
Selamat datang. Ada keluhan apa?

: @700 Z2Eloj8.

Saya terkena flu.

 (2) S40| ojgE LR

Bagaimana gejalanya?

: 50| ot=1 Ho| LtL.

Tenggorokan saya sakit dan saya
demam.

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 159



https://youtu.be/X681VU46PBs

oAb (3) UHIFEH ot=MSLIMP
Sejak kapan sakitnya?

X : DY MEEQ
Sejak beberapa hari yang lalu.

O|AL : SZ7|YUL L
o2 (4) Mol =2|sL ot
Anda sakit tenggorokan.
Saya akan memberikan resep obatnya.

$x} : O] 92 OfEH Ho{of 542
Bagaimana saya harus meminum obat
ini?

oAt : AZ 102 EMOf 3L,

Obat ini harus diminum 10 menit
setelah makan.

Xt o o), ZARLCE
Baik, terima kasih.

oAl EE| LA K.
Semoga lekas sembuh.
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................. SATIHAN

Simaklah percakapan berikut, lalu isi bagian

yang kosong! @

BX} . QHASIN|R7?
OIAL : oM 2MR. (1)

Xt g0l ZRoL.
oA 1 (2

Xt . 20| of= 1 HO| LIR.
oAb & (3)

X - HE MRER.
olAL : ZTI|YLICE

%2 (4)

X} O] 22 o{EH| Hojof sliR?
OJAl : AT 102 EMOF L.
SXt o 4], ZARELCE

O|A} : 2| LI N L.

1
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7

TATA BAHASA

Kata Kerja + -Ot/0{OF SIC}

(harus)

Akhiran -Of/0{OF StC}
diletakkan setelah kata kerja
dan memiliki arti “harus”.
Jika kata kerja berakhiran
hurufvokal |, -, maka
dilekatkan dengan -O}0f &}
CF. Jika kata kerja berakhiran
hurufvokal {1, —, —, |, maka
dilekatkan dengan -0{ O S}C}.
Jika kata kerja berakhiran huruf
vokal 'SICH, maka dilekatkan
dengan -5l OF S}C},
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Contoh:

- XM= Haof 7tof s .
Saya harus pergi ke rumah sakit.
- QHC| M= o2 HO{of B Q.
Saudara Andi harus minum obat.
- Fe%S Hu F 710{0f
ofle.

Minum obat sakit kepala
dan harus istirahat cukup
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LATIHAN

Cocokkan pertanyaan berikut dengan jawaban
yang tepat!

a. =0| omte? 1. O[H|QIZ T}o]| 7O}
ofc|of 7tof sHe? L.
b. 0|7} o}u}L? 2. Qtujof 7tof sl L.

o{C|of 7toF s K?

c. H7t otmte? 3. X|zfoj| 7}of sf K.
o{C|oj| 7tof sia?
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@ APOTEK

KOSA KATA

It~ koyok

HZ= kasa

&of pil 7+&2F puyer

s povoe= ¢ S
TV NAAEER R A
% pety] P
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KOSA KATA - RUMAH SAKIT

Zt7| ek obat flu
25HA| obat pencernaan
ZEX pereda nyeri
S H| penurun panas
X|AHA| obat diare
AEOQL antiseptik
orok obat mata
Al (AAE) setelah makan
A (AMAFH) sebelum makan
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PERCAKAPAN

*Tekan untuk memutar video

kAl ¢ O{AM 2M|2.
Selamat datang.

BIX} . o2 = x|og1 s L.
Saya ingin menebus obat.

AL ¢ NMYH FM L.
Tolong berikan resepnya.

*kkkk

ofAL 1 7] 2l01R.

Ini obatnya.
$x} : O] o2 OfEA| Hojo} sjR?

Bagaimana saya harus minum obat
ini?
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https://youtu.be/HD5k4UQlXro

FAL @ &M 1A|ZHOICE EM| 8.
SIR0 3tH =A|1 3¢
SOt CENQ.
Minumlah setiap 1 jam sebelum
makan, sehari 3 kali selama 3

hari.
2X180| W7|H %

a9 ENR.
Jika terjadi efek samping
hentikan minum obat.

b o Yl SASLICE ZARLICE

= =]
Baik, saya mengerti. Terima kasih.

oFAb ¢ EE| LM K.
Semoga lekas sembuh.
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‘2| L2 M.
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@ TATABAHASA

Kata Benda + -O}C}

(setiap)

Partikel ini diletakkan setelah kata
benda dan memiliki makna 'setiap'.

Contoh kalimat :

- X & otE oLt Hu| S orM 8.
Saya minum kopi setiap pagi.

. HC| W& dojct $H20iE
SR,
Budi belajar bahasa Korea
setiap malam.
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Kata Kerja + - (2)=If

( ketika / saat )

Bentuk ini diletakkan setelah
kata kerja dan memiliki makna
'ketika' atau 'saat’. Jika kata
kerja berakhiran huruf vokal dan
konsonan'2"', maka hanya perlu
dilekatkan dengan - = [Ilj. Jika kata
kerja berakhiran huruf konsonan
kecuali konsonan'2', maka
dilekatkan dengan -= [ff.

Contoh kalimat :

- =2 g uf =XMsjjof 8.
Ketika membuka pintu,
kamu harus berhati-hati.

- Q3= = M HES Hol.

Saat menonton film,
saya makan popcorn.

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 171




Bacalah resep obat berikut ini!

Ax & st

m
S
2

% : 1Y (3) & 3)YE
OAIM 302 wAIS 302
0 6A|Z+OtCH ZFEFCF

1
OAIM 302 DAZ302 AeAlztoit
2024 1 8% 3
BICHFR  OfAb: SN Y
tel. +62-2-1201-1993

Jawablah pertanyaan berikut dengan
memberi tanda ‘0’ jika benar dan ‘X’
jika salah!

1.0t} Eobe 20| HaLTH ()
2.20k2 A|AFHO|| {0{oF BHL|Ct ()
3.0] o2 3% S MLt ()
4.7k2 ok SH20| YH Hojof FLC (....)
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@ BANK
KOSA KATA

E% buku tabungan

E%E stempel
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KOSA KATA

OI%} bunga bank 8 kurs
HE= OO

11 4.5, 3
20,131 4.24

A& huruf alfabet

cdef
ijklm
pqrst
WEX -7

g B0 ®
<0 PO

TH cek

Mg IIE ++2 biaya
kartu kredit
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KOSA KATA TAMBAHAN

mesin atm

R
Ol
ret
ol
[
-

=l
.}
rE
for re

nomor rekening

o2 pemilik rekening
EHHstCt menukar uang

=2 A} menarik uang
&S3oICt mengirim uang
HellH nama transaksi
Hel L Xt tanggal transaksi
nzl nasabah
712074 nasabah lama
Mgnzd nasabah baru
ZHASICH menulis
w23l & = transfer cepat

ke luar negeri

Sa237t negara pengirim

S=25Y jumlah uang dikirim

ST alasan pengiriman
a2 pengirim

Tl x 3] cek saldo
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KOSA KATA TAMBAHAN

=F =27} negara penerima
S = 1| jumlah uang
diterima
|0l penerima
MAEM formulir
pendaftaran
Aol pendaftar /
pemohon
oz el= tarik tunai
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eHA3t M2 7?

O|EH =9t =8nta?

*Tekan untuk memutar video

2™ . SN R? O{EA o EEMNKR?
Halo? Ada yang bisa saya bantu?
074 . QHASHNIR.

X|Zo| giojH M M3 FIES
M=ot 2oL,

Halo. Dompet saya hilang, jadi saya
datang untuk membuat kartu debit lagi.

2%H - 38, MEME HA ZE5tA D
qate dEo= siFEM 8.
Kalau begitu, tolong isi dulu formulir
pendaftarannya dan tuliskan nama
Anda dengan huruf alfabet.
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https://youtu.be/xBC2g5Y9hgk

|
N
oC

: SASLICE
Baik.

rlo
0%
rdo

: 2|0 MESE Hash|
O{H 7tx|n 2i0{Q?
Lalu, kartu identitas juga dibutuhkan,
Anda membawa paspor?

D7 U], ofAS 7HX| 1 gHo{e.
07| Ao,
Ya, saya membawa paspor. Ini dia.

2%H - 4|, FATt.
Baik, tunggu sebentar.

2% . DA, H3 JIE Ltola.
07] ojg.
Pak/ Bu, kartu debitnya sudah jadi.
Ini, silakan.

Kl
N
oC

: ZEAFREL|CE.
Terima kasih.

rlo
0%
rdo

: FA 22T A E AN ar
Apa ada lagi yang Anda butuhkan?

|
N
oC

: ofL| g, gloja.
Tidak, tidak ada.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -(2)2{ 7IC} /

Qr} / ChLCt
( pergi / datang untuk )

Bentuk ini memiliki arti “pergi /
datang untuk” dan digunakan
untuk mengungkapkan motif,

tujuan atau maksud suatu tindakan.
Akhiran ini hanya bisa dilekatkan
pada kata kerja. Jika kata kerja
berakhiran huruf vokal dan
konsonan 2, maka hanya perlu
dilekatkan dengan -21 7|C} / 2C}
/ EtL|CL. Jika kata kerja berakhiran
huruf konsonan kecuali konsonan

&, maka dilekatkan dengan
-2 7jc}/ C}/ Chuet,
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Contoh:

- L= eh=0 25k 2tol.
Aku pergi ke Korea untuk bekerja.

- M= =0 %S Al 2oL,
Saya datang ke apotek untuk
membeli obat.
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Terjemahkan kalimat berikut ke dalam
bahasa Korea!

1. Tari pergi untuk membeli minuman.

2. Malam hari ini teman-temanku akan
datang untuk membesuk.

3. Kami akan pergi ke kantor imigrasi
untuk memperpanjang visa.

4. Kemarin saya datang ke kantor pos
untuk mengirim barang.

5. Seno datang ke bank untuk membuat
rekening baru.
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@) KANTOR POS
KOSA KATA

M= kantor pos S H prangko

yoeragn2

A%} kotak H|O| = isolasi
-
- N E W
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KOSA KATA TAMBAHAN

SWHE barang kiriman
2HQZ / Hj biaya pengiriman
SH|
x=2 pembayaran di tempat
EHHY 7| A} kurir paket
H = pengiriman
=X = pengiriman internasional
e timbangan
&St mengambil
T2 alamat
ZXESICH membungkus
Hi & SICH mengirim
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' PERCAKAPAN

Z[E

E[<

[E

|l

I8

E[Qllof, & XI5tD Ef|o[ =7} 2L0f?
Thien, ada kotak dan selotip?

: 8, Ao off?

lya, ada. Kenapa?

o AE S ZFSE D St A4St

1 Hjo|=7} glof.
Aku mau membungkus paket, tetapi
tidak punya kotak dan selotip.

: B 7|chE. W7t AXSta E|oj=

= 7X 2.
Tunggu sebentar. Aku akan membawa-
kan kotak dan selotip.

.o ob7-||0-|

c Oy

Ya, oke.

: &, 047] 2lo].

Nah, ini barangnya.

nope
Terima kasih.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -(2)2{1 SiC}

(ingin / bermaksud / hendak)

Bentuk -(2)2{ 11 SiC}
digunakan untuk menyatakan
maksud dalam melakukan tindakan.
Jika kata kerja berakhiran huruf
vokal dan konsonan '2', maka hanya
perlu dilekatkan dengan -2{11 5}
C|. Jika kata kerja berakhiran huruf
konsonan kecuali konsonan'="', maka
dilekatkan dengan -(2)2{ 11 StC}

Contoh:
ot axS ZFSHE D gL
Saya bermaksud mengemas paket.
. SHR0|M Ystan SN B2 of
= 49| SF L.
Saya giat belajar bahasa Korea
karena ingin bekerja di Korea.
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Terjemahkan kalimat di bawabh ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Saya ingin mengirim baju dan sepatu ke
kampung halaman saya.

2. Hani ingin mengambil paket di ruang
istirahat asrama.

3. Adik pergi ke pasar karena ingin membeli
daging.

4. Saya ingin menebus obat.

5. Thien ingin mengirim uang kepada
adiknya.
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GEGAR BUDAYA

popbela.com

. Budaya cepat-cepat atau “Z| “Z|” yang
berlaku di seluruh jenis kegiatan masyarakat
Korea. Baik itu untuk jalan kaki, makan, atau pun
bekerja.

- Disaat melakukan kegiatan sehari-hari, masya-
rakat Korea cenderung berperilaku individualis.
Sehingga sangat jarang ditemukan budaya
saling menyapa, terlebih terhadap orang yang
tidak dikenal sama sekali.

- Toilet di Korea umumnya menggunakan tisu
sebagai alat untuk membasuh. Hanya terdapat
beberapa toilet di Korea yang menyediakan
toilet bidet (toilet yang mengeluarkan air untuk
membasuh). Dan terdapat toilet-toilet umum di
Korea yang pintunya menggunakan password.
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[EEE S2MsS 9F

£ HEY E018
SR+ Yol Rl ERe ERTUEES v
ARSI S0 HEWO At 98 Yo, #
HAAN BN, AZYFCE  LOWANE 2 RO
ot i THER B b RE
-
—Y '
e
-—
i
HiE Sags EBolAER AEIZER
ClEEO| B2 muEE oE AER E FHEe 4= AEPLOUE § 7 2 it
3T S O] O} =) i A g
FHARTAEA As WA BE ANE - BAUNMOLD EDIRE
By 2= EE HES BUA 2R WE

= Orang Korea sangat suka mengkonsumsi Kkopi
hitam dingin, atau yang di Korea lebih dikenal
dengan Ice Americano, terlebih setelah makan
siang.

= Hidup di Korea, berarti juga harus paham dalam
memilah jenis sampah yang setiap individu
hasilkan. Apabila di Indonesia sampah umumnya
hanya dibagi menjadi sampah organik dan
sampah daur ulang, di Korea sampah dibagi
menjadi beberapa golongan, diantaranya adalah
sampah makanan, sampah plastik, sampah
kertas, sampah kaca, sampah kaleng, sampah
pakaian, dlLL.
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i
i Bles

idntimes.com

Untuk memudahkan mengetahui jenis sampah
vang kita miliki, kita dapat melihat keterangan
vang ada di setiap kemasan produk. Hari
pembuangannya pun tidak bisa setiap hari, harus
mengikuti peraturan di setiap daerah masing-
masing.
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BAB 7

WAKTU LUANG

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 191



@ RENCANA KEGIATAN
KOSA KATA

UM jadwal

HZ tepat waktu

192 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA




KOSA KATA

Z M 3] hati-hati HH3| pelan-pelan

o stasiun HEH halte

2% alun-alun HSIH mal
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KOSA KATA TAMBAHAN

etotstet
=Ct

x| Zotct

THLICE

of of x| cf

7[cte|ct
O] Rt

HEFSICE

Hststot

=XE =EUic
== =Uict

A=S MLt

44 1= 4% ot Mo
o on mo p@

menepati janji
mengingkari janji
berjanji
sibuk
senggang
terlambat
terlambat
bertemu
berpisah
menunggu
menunda
menghubungi
menelepon
mengirim SMS
mengirim pesan
Kakao Talk
membuat rencana
hotel
akhir pekan
rumah makan

hari biasa
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' PERCAKAPAN

Abad

G

G

: OF Jefe? 2™ Xt Z0o| 7t

: C{L|OF. FZof| AlZF QL0f?

Doni, ada waktu di akhir pekan?

U, AP

Apa Pak Bos?

: 0|8 Fuoj %% glof?

Akhir minggu ini ada janji?

: FE0| AlZHo] gloje, AFEH.

A of50] Lo, A K?

Di akhir pekan saya tidak ada waktu
Pak Bos.

Ada janji dengan teman. Kenapa?

: 1 QIEH|A|OF 24 =1 Hoj,

J2iM o'H FZrof iAo}
Ao # AHolg.

Aku cuma ingin makan makanan
Indonesia. Jadi, akhir minggu ini
aku akan ke rumah makan
Indonesia.

NEERTEEE PSS} '
Oh, begitu? Kalau begitu,

pergi bersama saya Pak Bos.

Janjinya akan saya batalkan.
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A mER
%2 FABHH HPE WHOR
Sungguh?
Kalau kamu membatalkan janjinya,
teman kamu tidak apa-apa?

CiL| . OJ2| OJOF7|5HH MES oK.
3 o452 B2 5K el nt
g F= 0|F =+ Aola.
Kalau membicarakannya lebih dahulu
tidak apa-apa. Janji itu tidak begitu
penting, jadi bisa diundur minggu depan.

AHEE @ FOL SHls A W7E &4
Bagus. Akan aku belikan makanan
yang enak.

oy oul, APEE.
MY vd MES HotE A 2.
Ya, Pak Bos.
Akan saya carikan rumah makan yang
paling mahal.
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KOSA KATA TAMBAHAN

oF janii
O|tH 2t akhir pekan ini
Lk cuma, hanya
Al makanan
Alck rumah makan
Mot sungguh
ApE direktur, pemilik
usaha, bos
F ASIC} membatalkan
HECH tidak apa-apa
0| &C} mengundurkan
AotECl mencari
N paling
0|2| terlebih dahulu
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AlZto] 2lojg?
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TATA BAHASA

Kata Kerja/Kata Sifat +

-2/= 70l
(akan)

Kata kerja bantu ini digunakan untuk
menunjukkan suatu kegiatan atau
suatu keadaan yang akan terjadi
di masa yang akan datang.

Dalam bahasa Indonesia kata kerja
bantu ini berarti ‘akan’ atau ‘mau’.

Bila kata kerja atau kata sifatnya
berakhiran dengan huruf vokal,

kata ini diikuti kata kerja bantu
-2 Hoja.

Bila kata kerja atau kata sifatnya
berakhiran dengan huruf konsonan,
kata ini diikuti kata kerja bantu

-= Aol 8.
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Sedangkan bila kata kerja atau kata sifatnya
berakhiran dengan huruf konsonan =, H,
dan =, bentuk akhir penggabungannya akan
sedikit berbeda. Huruf = berubah menjadi
&2, huruf = berubah menjadi T,

dan huruf = akan hilang.

Kata Kerja/Kata Sifat vokal
+ -2 Hojla

7|‘EI' => 7"— + -2 7‘|01IR
=> 7EI' 7‘|0:".9.

Kata Kerja/Kata Sifat konsonan
-2 Ao’
nﬂ'“:I' => I:H- + _o 7"01'.9.
=>HZ A 01'-9-

c o+ -2 7‘I°1|-9-
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Kata Kerja/Kata Sifat huruf

H+ -2 Hole
"Lt => B => H2-
+ -2 70

=> HZ Ao

Kata Kerja/Kata Sifat huruf

2 + -2 Hola
BHEC} => BHE => BHE.
+ -2 Ao
=> IS 7o
Contoh:

- Zl= M= Ot FHo| ngho 2 Hoj.
Pak Jinsu pada akhir minggu ini akan pergi
ke kampung halamannya.

- 2= 2oj otof H|Z} & oK.
Malam hari ini mungkin akan turun hujan.

- L2 F0f| Yo| Bte™ 5= HEE HojR.
Kalau minggu depan banyak pekerjaan,
semua akan sibuk.

TP R [ T-E
Besok mau melakukan apa?
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Kata kerja bantu dan
memiliki fungsi
yang sama untuk mengekspresikan
suatu pekerjaan dan keadaan
yang terjadi di masa akan datang.

Dalam bahasa Indonesia, keduanya
bisa berarti ‘mau’ atau ‘akan’
Perbedaannya adalah pada saat dua
kata kerja bantu ini dipakai untuk
menunjukkan 'niat' (niat yang lebih

kuat dan niat yang biasa saja).

Contoh niat yang kuat :

Mulai besok saya akan
berolahraga dengan rajin.

Contoh niat yang biasa :

Mulai besok saya mau
berolahraga dengan rajin.
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Kata kerja bantu sering
dipakai dalam mengekspresikan
salam dan prakiraan cuaca.

Kata kerja bantu

lebih sering dipakai untuk mem-

perkirakan dan menanyakan hal

biasa dijumpai sehari-hari.
Contoh prakiraan cuaca:
Cuaca besok akan cerah.
Contoh perkiraan cuaca biasa:

Cuaca besok akan cerah.

Contoh aneh:

Besok mau melakukan apa?

Contoh biasa (tidak aneh):

Besok mau melakukan apa?
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Contoh aneh:
Selamat makan!
Contoh tidak aneh
Selamat makan!
Contoh aneh:
Ya, saya mengerti

Contoh tidak aneh

Ya, saya mengerti.
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................. SATIHAN

1. Hubungkanlah kalimat di sisi kiri dan kanan

agar sesuai.
1. § Bo| Hojr A TiFet Zo| F3tE =
7o 2.
2. CH2 F Al”o| o8, B. ol =4l € Aol
3. LHY Algo| loja? C. HYREE= EHSl &
st

4. 25 0| OF Elotg. D. H|[7} & Ao =.

5. 9f 24t 7HX| 2 gholQ?

m

4, & HASLICL
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2. Terjemahkan kalimat di bawabh ini ke
dalam bahasa Korea.

1. Besok saya tidak akan pergi ke Seoul
karena ada janji.

2. Kamu besok tidak akan kerja?

3. Kalau ditambahkan cabai, mi ini akan lebih
enak.

4. Kalau punya uang banyak, saya mau jalan-
jalan ke Korea.

5. Tahun ini saya akan berhenti merokok.
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MENGEMUKAKAN
PENDAPAT

KOSA KATA

MZFSIC} berpikir E2|5ICt setuju

SECt betul oro|c|of ide

P

27} liburan AKX} cuti

w-&’ﬁ
=Y

2 hari libur

123
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KOSA KATA

SI718 MASICH mengajukan cuti
J7I5 Uit mengambil cuti
82 5Y cuti (tetap digaji)
HY 5 cuti resmi
Xt F7t cuti tahunan
RIE L} mendapat cuti
J7IE 2} menggunakan cuti

2

cuti (tanpa gaji)
cuti kontrak

cuti melahirkan anak

m¥ 12 4o
rz od mH
Jot dot ot

me m

N
—
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- PERCAKAPAN

2z B M, 0l E J7H A2 MR R?
Minsu, sudah membuat rencana liburan
musim panas kali ini?

2l : OFX| OR = J71 07| 5 2 SiM F7HE

ME X =XF BE= S|
0ol E2 L 7f" Aojg.
Belum ada rencana sama sekali, saya
sedang melihat-lihat suasana bisa tidaknya
menggunakan jatah libur, namun saya ingin
mudik sebentar.

Uz . 78 BO= 7= 30| B2L|n €o] A

A EX| g2 AHola.
AP ETHE| ojok7| &
MAHS HIR.

Di akhir bulan Juli banyak pabrik yang libur,
jadi pekerjaan tidak begitu banyak.
Bagaimanapun juga, pertama cobalah
bicara kepada Bapak Kepala sekaligus
meminta izin.

El o
Ol E, YUck
of &2

= = L=
HM FII5
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Q. agfopdo. 20 EE §7t= Eomd
g A0
Sepertinya harus begitu. Tetapi, biasanya
bisa ambil cuti berapa lama?
Uz ;130 HX15UNMX] & = A=, o
R7I2 = YU Oo 2 34U HE M

r|r I]|Il|

Holof L.

Satu tahun bisa digunakan sampai 15
hari, cuti musim panas umumnya sekitar
3-4 hari.
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OfF L& O|OF7| £
QF StCt.

a2o] LH2{ 7kt

Azlg Mt
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -O}/ -0 EC}

( mencoba)

Kata kerja bantu ini digunakan
untuk mengekspresikan suatu
percobaan. Kata bantu ini selalu
melekat pada kata kerja di depannya.
-Of/ -0 E.C} bisa digunakan untuk
menjelaskan kejadian yang terjadi
pada masa lampau, sekarang,
dan masa depan.

Contoh :

- oHH EH-6H 2A L.
Cobalah mengelas sekali saja.

- H=AZo| A Lol FojR?
Pernah mencoba bekerja
di sektor manufaktur?

ASUS W MYUS
0| 8 2= Ao,
Ketika sudah sukses, saya ingin
mencoba banyak usaha.
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Cobalah menyalakan mesin bending di
tempat kerja.

2. Aku sudah mencoba menelepon pelanggan
sebelum mengirim barang.

3. Agar tidak terluka, cobalah memakai baju
pelindung.

4. Cobalah memindahkan kotak kardus ke
lantai 2.

5. Cobalah cek stok barang di gudang sebelum
pulang kerja.

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA | 213



BERBICARA
DI TELEPON

KOSA KATA

HAIX] pesan

~55 =f
.ﬂ\%’

L J wub 28

o
gt T

—u7| BR
[ B s tiem wan
mcrenzaL. akola B
= aasdl 23

gds=t 353
panggilan video telepon umum

214 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA



KOSA KATA TAMBAHAN

HelE 2t
=X+S EUCH
Hetvt 2t
=Xt7} 2t
SHSICt
cdd
Hat|
A
HE{2| 7 HOix|ch

mode getaran
mute
mode dering
panggilan lokal
panggilan jarak jauh
menelepon
menerima telepon
mengirim sms
ada telepon
ada sms
mengisi daya
pengisi daya
biaya telepon
paket biaya telepon

baterai habis
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- PERCAKAPAN

oML :

*kkkk

rA
Jo

1]
ra

: EMR?

Halo?

Y, EMR

Ya, halo?

: 27| HLLHO| ZFEL M

Apakah ini benar rumahnya Jinwoo?

: U, &otR. FMR?

Ya benar. Ini siapa ya?

: A= [UUL| L T2 F HHYFA|

AsL R
Saya Khomin. Bisakah disambungkan
dengan Jinwoo?

L.
Ya.

: 30 oM

Halo Khomin

: TR, 2N . FEO= AlZHo]

o2
Jinwoo, halo. Akhir pekan ini ada
waktu?
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X2 .4y, Aojg.
F& d Ao
Ya, ada. Ada apa?
A . S4S 7HE o2
Bagaimana kalau kita naik gunung?
e Y, Eora. FO N7t EU2H
F0i2.
Ya, bagus. Semoga akhir pekan
cuacanya bagus.
AW O2H Y EQYU oA 6 A0 2
2| oM ZHENte?
Kalau begitu, besok hari Sabtu jam 6
pagi mau bertemu di rumah saya?
e : gojg.
Baiklah.
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TATA BAHASA

Kata Kerja / Kata Sifat +
-gtow /7 -9od Frt

( semoga / berharap )

Dalam bahasa Indonesia
-¢%o™ 7 -QloH EC}
bisa berarti 'semoga / berharap'.
Berfungsi untuk mengekspresikan
harapan atau keinginan. Tata bahasa
ini digunakan untuk bentuk kata
kerja dasar ataupun kata sifat.

Penggunaannya sebagai berikut:

o™ EZIC digunakan jika
kata kerja / kata sifat berakhiran
dengan huruf — atau | .

Contoh:

- FHO= 2N EUA2H F70(R.
Pada akhir pekan saya harap
cuacanya bagus.
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o™ Z7UCt digunakan jika

kata kerja / kata sifat berakhiran
selain huruf - atau | .

Contoh:
XM= E2 Ho| HoloH =702,

= = L
Saya berharap bisa menghasilkan
banyak uang.

o™ Z7IC digunakan jika kata

MM— - S M

kerja / kata sifat berakhiran
dengan huruf tC|.

Contoh:
- 50| & 2t £0[M 2F2 U2H
EAJG RN

Badan saya sedikit tidak enak jadi
saya ingin (berharap bisa) berolahraga.
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Terjemahkan kalimat berikut ini ke dalam bahasa
Indonesia dan lengkapilah menggunakan tata
bahasa 42 ™ / S /Mo H ZJCH

PN — e

1. LIS X2 oS 2 AHo’. T}

(EI-‘.’-E}) .................
4. WY Aol (EFsIeh ...
5. CHS F0of AlZto] ... (RAED) s
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@ MENGAJAK
KOSA KATA

H=oH &K tempat wisata
wisata bulan madu

O{g A} agen wisata £ 7} libur
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KOSA KATA

H|X} visa o #H paspor

-' Y

&2|H sandal HEHE=T
perlengkapan mandi

3 N
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KOSA KATA TAMBAHAN

ol 2F5tct memesan
off o stCt memesan
SC} menginap
2HHSIC} menukar uang
o2 THEC} membuat paspor
7pe+2 MCh mengemas tas
HE #ZC} membeli tiket
FEsict terkenal
OIS &Lt indah
3% pemandangan
WEoICt mengunjungi
719 AL foto kenang
kenangan
=4 o™ wisata kuliner
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' PERCAKAPAN

H4 : oY M, O] OiE &7} j ofc|2
7t2?
Doni, kamu liburan musim panas
kali ini pergi ke mana?

CL : A= otx glojg. X ME=8R?
Masih belum ada rencana. Kamu?

H= 0 OfF| TVOIM HIFEE 5o, A
712 711 dojR.

Kemarin aku lihat Pulau Jeju di TV.
Aku ingin pergi ke sana.

CL @ oS Zo| ENKR?
Mau pergi jalan-jalan bersama?

T %K. 20| ZACH
Tentu. Ayo jalan-jalan bersama!

CiL - Za M X FHoe?
Kapan Jinsu libur?

I : OH8 F E2QULE 408

Mulai Kamis minggu depan aku
libur.
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CiL . Eota. HX /S o 2feAICE
Bagus. Ayo kita pesan hotel dulu.

rA
I

HiLILE 28 2ofe? 1 =2 7
15t HECHof| 7177kl K.

Tahu Hotel Banana? Hotel itu bersih
dan dekat ke laut.

EL @ Hl, 7FH & H{MWX| piots.
H7|M FHAICL
lya, harganya juga tidak mahal.
Ayo menginap di sana!

4|, EotL.
Ya, baik.

I
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KOSA KATA TAMBAHAN

£ 57} liburan musim panas
i1} waktu
O}&! belum
ofsH jalan-jalan
£ ct libur, istirahat
2o hari Kamis
HX pertama-tama
oj| 2ksICt memesan
SEl hotel
oirt tahu
IR SICH bersih
HiC} laut
7P4Ct dekat
714 harga
1~ juga
H| MfC} mahal
Xict tidur
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HECEOll 777t 2
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -5 A|Cl/ -SA|C}

(mari/ ayo)

Dalam bahasa Indonesia
Akhiran ini artinya 'mari' dan 'ayo'.
Digunakan untuk mengajak
seseorang melakukan sesuatu. Selalu
menempel pada kata kerja.

Bila kata kerja itu berakhiran huruf
vokal, diikuti - & A|C}. Bila kata kerja
itu berakhiran konsonan, diikuti -
& A|C}, Khusus kata kerja yang
berakhiran huruf = diikuti - = A|C}
dan huruf = hilang.

Bentuk lain dari akhiran ini adalah
-X} dan -A|X| 2. -X} adalah bahasa
percakapan orang-orang yang akrab

sedangkan -A| X| 2 adalah bentuk

bahasa yang paling sopan.
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Kata Kerja Vokal + -t A|C}
SEOICtH + -= AT}

=> SEAICE

Kata Kerja Konsonan +
-gAICh L} + -SAICH
=> HFAC}

Contoh:
- SRS U of|2FehAICE
Mari pesan hotel dahulu.
- B34S 20| "SIt
Ayo makan siang bersama.
- EollA Stl= 2 TS AL

Ayo buat makanan
yang enak di rumah.
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Khusus kata kerja yang berakhiran

huruf = diikuti - = A|Cl dan hurus

= hilang. Bentuk lain dari akhiran
ini adalah -X} dan -A| %] 2.

-X} adalah bahasa percakapan
orang-orang yang akrab sedangkan
-A|X| 2 adalah bentuk bahasa
yang paling sopan.
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Akhiran ,
dan memiliki arti dalam
bahasa Indonesia sama, yaitu 'mari/
ayo'. Urutan tingkat kesopanannya
dari bawah ke atas adalah

dan

Contoh :

- "0}, X7 7HXH
Teman-teman, ayo pergi
sekarang!

- o2&, X|3 ZA|Ch
Saudara-saudara,
mari pergi sekarang!

. SOIHX|, X| 2 THAIF?
Kakek, ayo pergi sekarang!

232 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA




Lengkapilah kalimat di bawah ini dengan kata
yang sesuai.

IR TACE  TRAIE?
IR ZAICH

1,710 2| AR A=

I

LT, HE| AR HEE

AP, EHE| AREE

.ot gel Fof

v b W N

. O Sof, &zl EHof
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke
dalam bahasa Korea.

1. Mari kita kerja keras bersama-sama.

2. Mari kita hidup sehat.

3. Yuk pindah kerja. Aku sudah capai.

4. Kamu ada waktu malam Minggu ini?
Yuk nonton film!

5. Ayo kita berteman.
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WAKTU LUANG

beautynesia.id

Budaya masyarakat Korea yang kaya dan beragam
tercermin dalam cara mereka menghabiskan waktu
luang. Di tengah kesibukan kerja dan kehidupan
sehari-hari, masyarakat Korea memiliki berbagai
kegiatan yang mencerminkan nilai-nilai sosial,
tradisi, dan hobi mereka.

Salah satu cara utama orang Korea menghabiskan
waktu luang adalah berkumpul bersama teman.
Mereka sering pergi ke kafe, restoran, atau ruang
noraebang (karaoke) untuk bersenang-senang.
Konsep 'jeong' yang berarti ikatan emosional sangat
penting dalam budaya Korea, sehingga pertemuan
dengan teman-teman menjadi momen yang sangat
dihargai.
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.4

beautynesia.id
Olahraga juga memainkan peran penting dalam
budaya waktu luang orang Korea. Banyak orang
Korea aktif berpartisipasi dalam berbagai olahraga,
seperti taekwondo, bisbol, dan sepak bola. Kegiatan
luar ruang seperti hiking di pegunungan juga sangat
populer karena Korea memiliki banyak gunung
dengan jalur pendakian yang sangat indah.

Industri hiburan di Korea Selatan sangat maju karena
orang Korea banyak menghabiskan waktu luang
untuk menonton drama, film, atau acara varietas.
Musik K-pop juga menjadi fenomena global. Selain
kegiatan modern, orang Korea juga melestarikan
tradisi dengan berpartisipasi dalam festival dan
acara budaya.
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¢3) LINGKUNGAN KERJA
KOSA KATA

LIAFR sekrup

HE mur ZE X} meteran

AFE ampelas E7]| kapak

x|l linggis
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KOSA KATA TAMBAHAN

=71 pahat
of| =7 pemotong rumput
M X|siC} menginstall
XHCk mengukur
ot melipat
MH|sICt merawat
=L} melubangi /
mengebor
Zo|c} mengencangkan
Z2|C} merakit
Zr} melonggarkan
2 =50} menyortir
A AFSICE memproduksi
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- PERCAKAPAN

SHEE : FCiof Y= ef
Budi, datanglah ke sini.

o] o4, 2R F& Yol e Ma?
lya, Pak. Ada apa, Pak?

4

SHE'H : RLCIOf, x| Hitf?
H Q27| S BRI 5 A0q?
Budi, sekarang kamu sibuk?
Kamu bisa memasang mesin cetak?

2O FSHH HE T 4 ol $EY.
Maaf, saya tidak bisa, Pak.

BHEE O™ Ol HIF 2RE = A0?
Kalau begitu, kamu bisa
mengelompokkan barang-barang ini?

FL Y, 2R/ A08.

Ya, saya bisa mengelompokkannya.

BHE O™ o] HIF 2Rl
Kalau begitu, kelompokkan barang-
barang ini.

SL - Y, EASUCH BEE.
Ya, baik, Pak.
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EKSPRESI
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -2/2 5 ULl
eict

(bisa/ tidak bisa)

Kata kerja bantu ini digunakan
untuk menyatakan kemampuan
dan ketidakmampuan dalam
melakukan sesuatu.

Contoh:
22| 3A= 1 B
ke 3 glof .
Perusahaan kita bisa
memproduksi produk itu.

- 0] 7|AIE 2RI + glolR.
Saya tldak bisa memasang
mesin ini.

0|5 EE + Aoi8.
Saya bisa melipat kertas.
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Lengkapilah kalimat di bawah ini dengan
menggunakan kata bantu untuk menyatakan
kemampuan atau ketidakmampuan.

1. 7} : O] HFS dMe 5 Ao
Lt .ot g,

2. 7t - oidlof, O] AlEE _ °
U, 72 4 dofe.

3. 7t 9l =0ie?
Lt . OjQksla. Z0| atsiA| wa|

FHAE et £ Ho| lofA

SHZHH|E Hoa 2nte?
1= L2 ojyA
A17|= ojujQ?

6. 7t :HEHRAEE Bl HOj~
Lt LISt Zo| 2330 Zel? 771
ofl M

7. 7t :ElLt M= Og9=S

?
Lt -4, e 2Elstks WS Eotl|.
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¢® TEMPAT TINGGAL
KOSA KATA

A2 H[O[E] lift

HE} chat
pemanas lantai

H| 2t} balkon

P\ B

27l karpet

PR,

e

B2 ZF 3= uang jaminan
Y

=

G
ot "
4
Cidd

\\ i‘ﬁ /; % .
&\- /5\@@ _4‘

22| X} pengelola
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KOSA KATA TAMBAHAN

7| = AH| biaya asrama
22| H| biaya perawatan
Ao = biaya gas
HI|lad biaya listrik
=M kelengkapan perabotan
E3M dilengkapi perabotan
25 suhu
HolA| M fasilitas
1214 kamar satu orang
2014 kamar dua orang
STA|Zt jam malam
Ht= J1SICH mencari kamar
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' PERCAKAPAN

X} - A, g otoflAM 22|5HH QR Q.
Bambang, kalau memasak di dalam
kamar, tidak boleh.

ek . of~ Dokl e, M= S50,
Oh, maaf. Saya tidak tahu.

2E|X - ZHOX] e H 20| 2 5 lojg.
7IsA A B XFIML.
Kalau tidak hati-hati, bisa kebakaran.
Patuhilah aturan asrama dengan baik.

113
o

: Hl, Z[E o
a8 7AiM 22|51 HoH
of clofl 7tof s R?
Ya, maaf. Jadi, kalau ingin memasak di
asrama, saya harus pergi ke mana?

22z}t - 7lmAH 1500 ZHR. AH7IM =24 o]
A0,
Pergilah ke lantai satu asrama.
Di situ ada dapur.
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EKSPRESI

32 E X7[M L.

o{C|ofl 7}oF s K?

*kepada teman
atau bawahan

*kepada orang tua
atau atasan
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TATA BAHASA

Kata Kerja/Kata Sifat +

-(2)H ¢t E[C}
(tidak boleh)

Kata kerja bantu ini biasa
digunakan untuk memerintah,
meminta izin, dan melarang.

Contoh :

o 80f| L}71H ofjo{ S
FHH e,
Kalau keluar,

AC tidak boleh dinyalakan.

« IS0 M BHHIS
T2 o Q7
Apakah saya tidak boleh merokok
di toilet?

o QoM A|N2{RH QB R,
Tidak boleh berisik di dalam kamar.
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Kata Kerja/Kata Sifat +

-Ol/0| = &|C}
(boleh)

Kata kerja bantu ini biasa
digunakan untuk meminta izin
dan memberi izin.

Contoh:

- FAHEN MZ7] A=
A2 Sl EfR2?
Di ruang istirahat ada kipas angin,
boleh saya pakai?

- 37 FYOAM 22|51 = B L.
Boleh memasak di dapur bersama.

- MEFOlI M &S SH S R.
Boleh mencuci di ruang cuci.
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Lengkapilah percakapan di bawabh ini.

1. A : 7|=AM0A SHHIE ?
B : 4|, BHHiE n|H ¢t =i L.

2. A: BAHAONXMEHE & EHL?
B : Ul AlESIM L.

3. A: EletMN HE ADZYL,

7I=A0M 2 2E1E

B : ZSdia.
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Tidak boleh membuang sampah
sembarangan di asrama.

2. Boleh merokok di luar ruangan.

3. Andi, kamar tidak boleh kotor.

4. Tidak boleh berlari saat menggunakan
tangga.

5. Semua orang boleh menggunakan ruang
istirahat.
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KECELAKAAN
KERIJA

A2l kecelakaan S} kebakaran
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KOSA KATA TAMBAHAN
£72to| &2|Ct
£7}2to| 7jo|C}

—
=3
[

7F=fol Hjo|Ct

jari tangan terpotong

jari tangan terjepit

jari tangan tersayat
&7}2o| g|C} jari tangan terbakar
&o| Z2|Ct kaki tertindih
=0 Ea|ct tertusuk paku
2|0 2s|Ct tertancap kaca
Star2 el mengalami luka
bakar
A QICt luka lecet
7t20] Z5E|CH keracunan gas
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' PERCAKAPAN

2|gk . 9F EEZSLI! Ah, panas!

Feb - 0f, Ho| =3£0| FIR0{.0{H3|!
2|t A, §%0]x| E1 7}E3| A

og.
7| 0| M! €5 F gl 7HXCt
FM L.

Eh! Bara api loncat ke lengan.
Bagaimana ini! Rihan, jangan bergerak,
diamlah. Anu, Miyoung, tolong cepat
ambilkan es.

ﬂlm:

Ini esnya. Pertama-tama redakan dengan
ini dan harus pergi ke rumah sakit. Tuan,
tolong cepat pergi dan bicara kepada
kepala pabrik.

o . Y. a2l 8F7|7) OfF] EAHLL
Th 0| ME CHX|X| & =4
SlM| 2.

Ya. Miyoung juga hati-hati agar tidak
terluka karena alat lasnya masih panas.

-m
r
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R us

2= 7t FAH 8.
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TATA BAHASA

Kata Kerja +
-X| RS =4Ot

( Berhati-hatilah agar tidak )

Ekspresi ini menempel
di belakang kata kerja untuk
memberi himbauan atau
peringatan.

Contoh:

L EAQLITL SIS U]
EER =AM K.
Berhati-hatilah agar tidak kena
luka bakar karena panas.

< EMZL Y5 F=9. 2o
Ae|X| A5 THl.
Cuacanya sangat dingin.

Hati-hati jangan sampai terkena flu.

. HFERO| 0| 124 SL| 7} 'HO{X| K|
EER =AM L.
Berhati-hatilah agar tidak jatuh
karena lantainya licin.
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7t o, of7] |2 =ZF ALl
Wah, di sini ada pecahan kaca.

Lt BX| =& 46l HE A
F OFAEL.

Berhati-hatilah agar tidak
terinjak. Ini harus cepat dibuang.
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Terjemahkan kalimat di bawabh ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Berhati-hatilah agar tidak terjatuh.

2. Berhati-hatilah agar tangan tidak terjepit .

3. Berhati-hatilah agar tidak tersetrum.

4. Berhati-hatilah agar tidak terkena luka
sayat.

5. Berhati-hatilah agar tidak tertusuk paku.
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@ KONTRAK KERJA

HZEH Mol H
asuransi kesehatan asuransi kecelakaan

MY 2H asuransi =30 Y
kecelakaan kerja asuransi kepulangan

=4 ilegal HZ denda
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KOSA KATA

F ™2 UMR

2oy

[y - |

uang pensiun

2N
surat kontrak

Aok 7|2t
masa kontrak

260 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA




KOSA KATA TAMBAHAN

ngF pemberi kerja
185ICt mempekerjakan
22 =2 persyaratan kerja
=5 A2t/ jam kerja
=2 A7t
=X / tempat kerja
== 2
22 5IC} bekerja
ATHX| lokasi
20 FTA alamat negara asal
SHAZE jam istirahat
HMS HLC} menjalani wawancara
HEFSICH menanggung
AQISICH 7 MHSIC} menandatangani
A& siCt memperpanjang
=5 7|17t masa percobaan kerja
/3

dibayar
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KOSA KATA TAMBAHAN

~ e m
2 rp £ O
2~ 4o op

oo
ol

2 ogh 0¥ 4o 4o
o
[l

=
(o]
ot

E|A}SECH
E4g sic}
HEslct
Xl 2 sict
SECT
SECT
HETT
HER

tidak dibayar
deskripsi pekerjaan
kerja lembur
gaji
pindah kerja
mengundurkan diri
melakukan kekerasan
menyerahkan
menyediakan
masuk ke negara
pulang ke negara asal
masuk kembali ke negara

pendatang kembali
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KOSA KATA TAMBAHAN

Al kecelakaan umum
| kecelakaan kerja
ol cedera / cacat
At meninggal dunia

E|%|stCt pensiun

BEEIZ2H 2N kontrak kerja standar /
sle

s oot memecat

54 27 bekerja di hari libur
7Y hari libur

=54 hari libur nasional
]t cuti
XL cuti bulanan
AtEE HE pindah tempat kerja
=4 akomodasi
M nama perusahaan
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KOSA KATA TAMBAHAN

PN =3] tanggal pembayaran
= n, membayar
A=S M=ot menunggak

pembayaran gaji

HAFS diC} mendapat kompensasi
oA paspor
o Hz nomor paspor
ZAES siC} berbicara kasar
o Z|C}t melanggar
x| gy metode pembayaran

224 20| 2tEE|Ct  kontrak kerja berakhir
22 H|ek0| s|X|E|C} kontrak kerja dibatalkan

d

A2 HMSICE  memperpanjang kontrak
kerja
AMEZ HH™SICE  menolak perpanjangan

kontrak kerja
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BAIFI2NS 3F Fol 86 BE AdA 4 [0 Qedaly] <A Hdo 1

EE22A%M
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- PERCAKAPAN

E{] . 2|Qtot, ofX| off SEo 2F 202
Rian, kemarin kenapa kamu tidak

datang ke pabrik?
2[QF . OfF| A7t LM SE0f 2 2tof.
o2

Kemarin aku tidak datang ke pabrik
karena diare. Kenapa?

Bl . YPgE S| of 7|3 0f?
Kamu sudah bicara kepada mandor?

2[Qt . OfL|, B4O| OfmiA AES 2 0.
Belum, aku tak bisa menghubunginya
karena sangat sakit.

B . A S o &[X|. 2HEH 5=
glo| 22stx| of.
Kamu tidak boleh begitu. Jangan
bolos kerja tanpa izin dari mandor.

g|et . of, Jzl? =T,
Oh, benarkah? Aku tidak tahu.
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B . 2O AIAMOf| A A0 & joiz}
Tapi itu tertulis di kontrak.
Coba baca baik-baik.

2|eh . %, HEE S TP AtabEA|.
e FM 1ot
Kalau begitu, aku akan menemui mandor
dan meminta maaf. Terima kasih sudah
memberitahuku.

B : 3&j. ch3of| £ 94X o}
Baiklah. Jangan lupa lagi lain kali.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -X| HC}

(jangan)

Kata kerja bantu -X| &L}
digunakan untuk melarang
seseorang. Akhiran ini hanya
bisa dilekatkan pada kata kerja.

Contoh:
« 7}X| O Al 2.
Jangan pergi.

« = 2%| O A2,
Jangan datang terlambat.

« HjX| 7| HX| DA L.
Jangan makan daging babi.
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Berikut ini adalah perbedaan
penggunaan kata-kata larangan
sesuai tingkat kesopanan
dan formalitasnya.

71X O Al
Jangan pergi
QX| O Al
Jangan datang
Stx| OfMA|2
Jangan lakukan
x| oAl
Jangan makan
=X OrdA
Jangan terlambat

-X| Zota
(Informal/Sopan)

7tX| Lot
Jangan pergi

QX 2ol
Jangan datang

SHX| 2ot
Jangan lakukan
HX| Hota
Jangan makan
=X 2ot
Jangan terlambat

7tx| OpNI2
Jangan pergi

QK| OM| 2
Jangan datang

Stx| OpMl
Jangan lakukan

HX| OtMl 2
Jangan makan

=X Ol
Jangan terlambat

7tX| Ot
Jangan pergi
QX|of
Jangan datang
Stx| Ot
Jangan lakukan
o4x|of
Jangan makan
=X|0t
Jangan terlambat
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Terjemahkan kalimat di bawah ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Jangan melanggar kontrak.

2. Jangan terlambat menyerahkan berkas.

3. Jangan terlambat lebih dari tiga kali.

4. Jangan berbicara kasar di tempat kerja.

5. Jangan menghilangkan paspor.
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gelora.co

Di Korea Selatan, umumnya memiliki budaya
merapikan pekerjaan dan lingkungan kerja setelah
selesai bekerja. Tujuannya adalah untuk efisiensi
kerja di esok hari.

Tidak semua tempat kerja di Korea memberikan libur
kepada karyawannya yang beragama muslim untuk
merayakan hari besar Islam, seperti Idul Fitri. Hal ini
bergantung dengan kebijakan di setiap perusahaan.

Terdapat banyak tempat pelatihan gratis untuk
pekerja asing di pusat bantuan pekerja yang ada di
setiap daerah. Pelatihan yang diberikan adalah kelas
bahasa asing, memasak, perakitan elektronik, dll.
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€}) GALANGAN KAPAL
KOSA KATA

P M4t kapal
galangan kapal

MH| rangka kapal

HT pelat baja 714 #E
. komponen mesin

M4 ga| g
peralatan kapal
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KOSA KATA

32! crane E2 por

HX| tang &427| kompresor
I"-' Q

ZAA} inspeksi

g Y ] ia

E% pelapisan
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KOSA KATA TAMBAHAN

AZEl/71A| mesin
T struktur
b 2t pipa
ofj & laut
28/ZH baja
ZEL7| kemudi
ZE} K] sistem kemudi
3= kargo
ks kapten kapal
2ol navigasi
7| A AH sistem kelistrikan
7182 = struktur dasar
23 pengelasan
Ha pembersihan
EH gambar teknik
HAE pengujian
24 desain
HQHH topeng las
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KOSA KATA TAMBAHAN

A4 Qe 2| of
Etel 32
MM =8
837
2T
=&
537

EEsict

struktur laut
komponen kapal
material penguat
area kerja
proses konstruksi kapal
bagian depan kapal
bagian belakang kapal
ruang mesin
sistem pembuangan air
inspeksi struktur
interior kapal
tower crane
pelapisan rangka kapal
mesin las
mesin pemotong
frame
alat pengukur

mengenakan
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' PERCAKAPAN

BEE - o3 E, HYUS AMESH| Hof| ¢
™ TH|IE EHESHM K.
Semuanya, pakailah peralatan
keamanan sebelum mulai bekerja.

XS 4], gASLICL
Ya, baik.
e - 2| =Y ot 20| 2E FH|IE

Hxt2| 2 EEISHH K.
Lalu, rapikanlah semua peralatan ke
tempat semula setelah bekerja.

cHl, 2ASLCH X2 ElZ2sHE E
L{7k2
Ya, baik. Sekarang boleh pulang?

il
rdo
muin

=
0}
oc

: HE| 7t A2 AME2 7130 B
E A2 BHE "o 7 L.
Orang yang ingin cepat pergi pergilah,
orang yang lapar silakan pergi setelah

makan.

HEE - Y|, shgd. =053 SLc ZAL
gk
Ya, Pak. Bapak sudah bekerja keras.
Terima kasih.
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EKSPRESI

Hxt2fof g2 stMl L.

X2 E|l2ol= 5 R?
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -(2)L 20]
Kata Benda + 20]

(setelah)

Kata ini digunakan untuk
menunjukkan sebuah kegiatan
terjadi setelah suatu kegiatan

lain selesai.

Dua kata ini bisa dilekatkan pada
kata kerja dan juga kata benda.
- 20 dilekatkan pada kata
kerja yang berakhiran vokal dan
sedangkan -= 20| dilekatkan
menempel pada kata kerja yang
berakhiran konsonan.

Sementara itu, 20| berada
di belakang kata benda.
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Contoh:

o LI= 0| & =0f| =& oL
Aku akan kembali ke negara asalku
setelah dua hari.

« Zto| .} B =0
ElZ2g AHol.
Saya akan pulang kerja setelah
pekerjaan semua selesai.

- A4S Felst 20
71HE 2XISHMI 8.
Silakan pasang mesin setelah
merapikan ruang kerja.
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TATA BAHASA

Kata Kerja + -7| M0

Kata Benda + H0j|
(sebelum)

Dua kata ini digunakan
untuk menunjukkan suatu
kegiatan terjadi setelah
kegiatan lain selesai. Kata ini
bisa dilekatkan pada kata kerja
dan berada di belakang kata
benda/ tidak melekat. -7| F10f
dilekatkan langsung pada kata
kerja, sedangkan 10| berada
di belakang kata benda.
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Contoh :
« M7t &S H7| Hof
S &2 Moja.
Saya selalu mencuci tangan sebelum
makan.

- E[25}7| Hof| Z4xt HFS
ELAM L.
Selesaikanlah pekerjaan
Anda masing-masing
sebelum pulang kerja.

- FA AL Z 20E "L

Istirahat juga boleh
setelah makan siang.
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Pasangkan kosakata di bawah ini dengan arti
yang sesuai.

1. HQHH . e pelat baja

2. 827 . * topeng las
3. = . * pemasangan
4. AX| . ® struktur

5. ®ut * ® mesinlas
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@ MANUFAKTUR
KOSA KATA

HIE produk 2E komponen

darsict
memproduksi
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KOSA KATA TAMBAHAN

|
S0t / CHXt
71371
&

0=
oy r: B om o

of OH mm rE rp

uA

=

> N

Wi 09 g oF

[m n‘ltl N =

- oY —
>

perlengkapan
troli barang
crane
besi
kawat besi
plat besi
gergaji besi
kualitas produksi
nama produk
kabel rol
cuti sakit
inspeksi produk
barang berkualitas

melepaskan
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- PERCAKAPAN

AR -

njo| 4t :

njo| 4t :

njo| 4t .

nto| &, SHEX| & 7Hx et
Faisal, bawakan tisu.

SFEX| ofc|of? o 7FXRk0]?
Tisunya mana? Tidak dibawa?

OfL| R, Ot} SPIH 2 72tn &
of

AA

Tidak, saya dengar tadi Bapak menyuruh
saya pergi ke toilet.

: Ofo|:, 9ff 3o Zkoq?

Aduh, kenapa pergi ke toilet?

Z|Ssie. o[s7} ot =i
X7t HolR?

Maaf. Saya tidak paham.
Hwajangji itu apa?

: om0 SRS EHO| ¢ 5HE A

£ 43 7o},
Kalau tidak giat belajar bahasa Korea,
kamu akan melakukan kesalahan terus.
LSIHAM et=0] HjE = A=
EX[?

Kamu bisa kerja sambil belajar bahasa
Korea benar, kan?

4|, Z[S5H K.
E M5 S0,
lya, maaf. Saya akan belajar lebih keras.
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O|5l7l ¢t £ L.

2PEX| 7t Holl’?
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I

¢ TATABAHASA

Kata Kerja/ Kata Sifat
+-(2)H

(kalau)

Akhiran ini digunakan untuk menggabungkan
dua kalimat menjadi satu. Kalimat pertama
bisa berisi pengandaian ataupun syarat dari

sesuatu yang dijelaskan dalam kalimat kedua.

Dalam bahasa Indonesia akhiran ini memiliki

arti ‘kalau’. Penggunaan —(2) & adalah jika

kata kerja/kata sifat berakhiran dengan huruf

vokal maka gunakan - dan jika kata kerja/
kata sifat berakhiran dengan huruf
konsonan maka gunakan —(2)H.

Contoh:
o O] 25H £ M.
Kalau Anda capai, silakan istirahat.

« 20| LI'H 1190 M3t Al 2.
Kalau ada kebakaran,
silakan telepon 119.

« S THAH SXX| &
Z 7HHCt FH 2.
Kalau Anda pergi ke toilet,
tolong ambikan tisu.
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Kata Kerja + -(2)™HA

( sambil )

Akhiran ini berfungsi sebagai penyambung
dua kalimat. Kegiatan yang terjadi pada
kalimat pertama dilakukan bersamaan
dengan kegiatan yang terjadi di kalimat
kedua. Dalam bahasa Indonesia akhiran
ini memiliki arti ‘sambil’. Penggunaan
—-(2) H M adalah jika kata kerja
berakhiran dengan huruf vokal maka
gunakan -F A dan jika kata kerja
berakhiran dengan huruf konsonan
maka gunakan —(2) A,

Contoh :
- YBtE HEA e Hlo.
Saya makan sambil menonton TV.

« 2TSIHAM T2l5H Qe .
Tidak boleh menelepon sambil menyetir.

« O] 7|A|Z ALE3SIHNM
=% = AE Sl L.
Saya suka menggunakan mesin ini

sambil mendengarkan musik.
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Lengkapilah kalimat di bawah ini.

1. 8% (EChH Sl
2. 2Us (EChH
SEl L.
3. 240 (‘WCh
LUESHM 2.
4 X[US (2o{Ech . of|=
AMIsjof 3jQ?
5. O|XIoj| (%Ch MES
1910,
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Terjemahkanlah kalimat di bawah ini
ke dalam bahasa Korea.

1. Kalau panas silahkan menyalakan AC.

2. Saya di Korea bersekolah sambil bekerja.

3. Tidak boleh mengelas sambil mengobrol.

4. Kalau mau membuat buku tabungan, Anda
harus membawa kartu identitas orang
asing.

5. Kalau sedang berada di tempat kerja, tidak
boleh menyalakan handphone.
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€ PERIKANAN
KOSA KATA

1= jaring

0|2t kapal 28k
penangkap ikan kapal pengangkut

MZH kapten kapal
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KOSA KATA

S peran

gkap m24g
— baling-baling

N

&t pelabuhan s
lampu navigasi

23}7| pemadam api E 28| katrol

Bt
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KOSA KATA TAMBAHAN

A dek
s kepala dek
ad=3 mata jaring
7|2t ruang mesin
7| 2% kepala ruang mesin
718 minyak
o5 pancang
20| mabuk laut
naEl=s tali utama
== jangkar parasut
o] 77] umpan
25 dermaga
At kecelakaan
XL kotak
Ao buritan
M haluan
=X bak air (kolam ikan)
LY /o= mesin penggulung
23 jaring
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KOSA KATA TAMBAHAN

21 o
e 2>

bal
184
e

mﬂ"ﬂxJ
;T':_
nomy 4

o

Rt 2
i}

A

%121

)
e 2my
o[> o2 nom

N

e

winch

kerja

pakaian kerja

tali

lampu pemanggil ikan

pemberat
kail

tali cabang

alat pendeteksi ikan

mesin derek

alat penarik tali

pancing
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KOSA KATA - NAMA IKAN

K| ikan layur
s ikan kembung
K ikan makarel
CHA| kepiting
CH++ ikan kod
HEH ikan alaska pollak
HX| ikan teri
olof brown croaker
B0 ikan bawah putih
AKX ikan tenggiri
2Xxof cumi-cumi
20 sweet fish
2o ikan belut
=7\ ikan kuning
AHE(=0) ikan kakap merah
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KATA KERJA PERIKANAN

zota
Zolg
=88
mote
7I1H7t8 / 7142t
He
Y kel
doja
e
aie
=otg
Eote
=ota
SE=]e]
X
Hoje
FHoja
2ot

menggulung
menggantung
menggelindingkan
memilin
membawa
memadamkan
memutuskan
memasukkan
mengaitkan
menurunkan
melepaskan
menutup
memasukkan (ikan)
menyingkirkan /
membersihkan
melemparkan
mengurangi

menutup
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KATA KERJA PERIKANAN

=0t
f3olR
=08
gola
48
Fole
=08
wa g
Zole
Eoja
gae
42|82

memutar
membalikkan
mengangkat
mengikat
memindahkan
menuangkan
melekatkan
menyiram
memotong
membuka
menaikkan
memperbaiki
menarik
menggulung tali
memutuskan tali

mengaitkan tali

memasang perangkat

melemparkan

pelampung
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KATA KERJA PERIKANAN

OlZ 2 L3
=2 ojojQ
MILE X982
20| Fo

menarik jaring
menurunkan jangkar
memotong ikan
mendorong kotak
memasukan ke dalam
kotak / kolam ikan
menumpuk kotak
menuangkan air
menaikkan ke atas
menurunkan ke bawah
menyambung tali
menyingkirkan kotak

mengikat ke pancang

300 | BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA



KATA KERJA PERIKANAN

=2 Fota memegang taring
& ZMdlla hati-hati tangannyal
uip| sl cepat menghindar!
El2 naik
Z0L melepaskan
sl e menghindar
loe mendorong
Zote memegang
ZMol berhati-hati
Floje menggenggam
AHOlR menumpuk
e memukul
ojloja menyambung
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' PERCAKAPAN

BHEE - QO M, 25 €2 ot 2RXR?
Andi, pekerjaan hari ini sudah
selesai semua, kan?

Q| -4, of EoL.
of7|9r He|st H 5.
lya, sudah selesai semua.
Tinggal merapikan tempat ini saja.

Y OF MXLE Ha K| e
Kotak yang di situ juga sudah
dirapikan, kan?

Qtr| H, ==X o} 0 LR.
lya, bak air juga sudah saya
pindahkan.

HEE ;. D308,

Kamu sudah kerja keras.
ohc| : U, £1BHA0IR.

Ya, Anda juga sudah kerja keras.
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EKSPRESI

07| de|otH H L.
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TATA BAHASA

Kata Kerja / Kata Sifat + -X|2

(...’kan?)

Akhiran ini digunakan untuk
mengkonfirmasi, menguatkan
pernyataan, meminta persetujuan,
dan konfirmasi sesuatu dari lawan
bicara. Akhiran -X| 2 dapat
disingkat menjadi -Z dan -%|.
akhiran ini menempel pada
kata kerja dan kata sifat.

Contoh:

- 0] P3}= OfF XY O|RAX|K?
Film ini sangat bagus, ‘kan?

.25 2O BYE?
Kelas hari ini sudah

selesai semua, ‘kan?

« OfL|X|, Lt= L}E ALZHO| OFL|OF.
Bukanlah, aku bukan orang jahat.
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Pilihlah jawaban di bawah ini yang memiliki
makna mirip.

1. Menurunkan sekoci
a) 122 278 b) tTHEEE LZ{a

o S¥S s0I82 d) 2 302

2. Naik kapal

a) Of2 2 Liaie b) HIE W22

c) H{Z EILC} d) TEEEE EIR

3. Membawa kotak
a) &XIE 71¥7t2  b) HXE KR
c) dXIE 4oir d) 4XIE HX e

4. Mabuk laut

a) 1= b) &%
c) 0|7 d) E0|

5. Ikan kembung
a) 230 b) 150]
o) CHAl d) o]
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Buatlah kalimat berikut ini dengan
menggunakan akhiran -X| 2!

1. 7} : ?
(HH ¢tofl 20| UCh
Lt : J8R, Ao,

2.7} ?
(4 Alof E|Z2SIChH
Lt . 2uj |25,

3.7}: ?
(023 E ALh
Lt : 4], AMoje.

4.7} ?
(BHE7|8 ER0hH
Lt : 4, Of7HRE E2|1 Ao 8.

5. 7} ?
(HAZ XekAChH
Lt : 4, Xfeioig.
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€) SERVIS
KOSA KATA

U= upah

£CL} menyapu HAE s}
mengepel

)

o
‘
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KATA KERJA TAMBAHAN

ol selimut
| 7H bantal
e[ kasur
Hct melipat
O|X} kursi
PN tempat duduk
EMH|A layanan kamar
H3el checkin
H3AorL check out
2 H| lobi
HEA resepsionis
of| 2ksiCt memesan
FAsiCH membatalkan
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- PERCAKAPAN

fI0IE] : O{M 2M 8! R E0[MKR?
Selamat datang, berapa orang?

rk>
118

T gojol .
2 orang.

Ho|E| : Oo|F22 M 2. X}2|0 o
Nea.
Silahkan ke sebelah sini.
Silahkan duduk di kursi.

. I]'“TI' = |’:|< -|-k||_9_
Tolong berikan saya buku menu.

rk>
oc

f0lE] : 4|, of7| ASL|Ct. FESHA|
FAoja?
Ya, ini silahkan. Apakah Anda
akan memesan?

k>
oC

;W M je 342 2 o
M gay|eh HiUYE F2E

Ya, saya tidak bisa makan
makanan yang pedas jadi saya
akan memesan bulgogi dan
bibimbap.
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AOIEf : YASUILL SRHE RAO
E '6'|-A| 10|22
Baiklah. Minumannya akan
pesan apa?

k>
ot

Z st T FH 2.
Tolong berikan satu gelas air putih.
flole : 2= =29 EH[5ISLIC
=42 =5 Alzho] 22|17
7|t FAM|R.
Minumannya akan segera disiap-
kan. Makanannya membutuhkan
sedikit waktu jadi mohon ditunggu.

k>

" o ¥ASLICL ZARELCL

Ya, saya mengerti. Terima kasih.
fllolE] : ZhArghL|ch EHAITH 7|0k F
Me.

Terima kasih. Tolong tunggu
sebentar.
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oM 2418

HeMg.
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TATA BAHASA

Kata Kerja / Sifat +
-0f/01 N

(karena)

Dalam bahasa Indonesia,
akhiran ini memiliki arti ‘karena’.
Berfungsi untuk menjelaskan suatu hal
atas sebab yang terjadi sebelumnya.
Akhiran ini melekat pada kata kerja
dan kata sifat. Jika kata kerja / sifat
berakhiran dengan vokal - atau |,
maka ditambahkan -O}A{.

WECE => M- + -OFM => MM
HCl => H- 4+ -OFA] => H}A

Contoh:

o At2}7} OFFE MEA] BEO| AtO1 8.
Karena sangat murah,
saya membeli banyak.

- Y| GBS QB B REOY,

Saya tidak melihat prakiraan cuaca,
jadi tidak tahu.
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Jika kata kerja / sifat berakhiran
selain dengan vokal - atau |,
maka ditambahkan - 0{ A
MOt => -+ -0M => HOJA
Ack => Z- + -0{M => 2ojN

Jika kata kerja / sifat berakhiran
dengan -StCl maka digunakan
tata bahasa -6l A{

SEOIC => S5

MHRSEEL => TR A

Contoh:

- XM= +F2 X 6N FAMHL.
Saya takut karena tidak bisa berenang.

. 4r0| OF3 MHR3HA O]
s ofF o1,
Kamarnya bersih sekali,
jadi saya sangat menyukai hotel ini.

BUKU SAKU BAHASA KOREA UNTUK PEKERJA MIGRAN INDONESIA l 313




7

TATA BAHASA

Kata Kerja / Sifat +
- ()47t

(karena)

Dalam bahasa Indonesia
akhiran ini memiliki arti ‘karena’.
Berfungsi untuk menjelaskan suatu hal
atas sebab yang terjadi sebelumnya.
Akhiran ini melekat pada kata kerja
dan kata sifat. Jika kata kerja / kata sifat
dasar berakhiran dengan vokal maka
menggunakan -L|7}.

HRSCh => HES. o L|7} => HpsaL|7t
BHLLCH => QLp- + -L|T} => BHLEL T

Contoh:
. R HpL| 7} |2 2
Z A Zota.
Karena sibuk, sepertinya saya tidak
akan bisa pergi sekarang.

« 7t 22 AHES SHLILIE
Lt d=sla.
Aku juga bahagia karena kamu
bertemu orang baik.
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Jika kata kerja / kata sifat dasar
berakhiran dengan konsonan, maka
menggunakan -2 1|77}

HCt => B 4 -L|7} => HOL|7}
MCh=> 8-+ L7} => HoL7t

Contoh:

. k2 HoOL|7} Qo= Q.
Sekarang tidak sakit karena
sudah minum obat.

- 0| LNt et HE Hoj K.

Karena benci roti, saya tidak
akan memakannya.
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Terjemahkan kalimat berikut ini ke dalam
bahasa Korea.

1. Karena tidak belajar, saya tidak bisa
mengerjakan ujian.

2. Karena tidak punya uang, saya tidak bisa
membeli buah.

3. Karena rajin belajar, saya lulus ujian bahasa
Korea.

4. Karena berjalan jauh, kaki saya jadi capek.

5. Aku terlambat pergi ke sekolah karena tidur
terlalu malam.
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PEKERJAAN
DI SEKTOR PERIKANAN

antaranews.com

JAM KERJA TIDAK TERATUR

Jam kerja di kapal ikan tidak bisa ditentukan seperti
pekerjaan di darat. Jam kerja di sektor perikanan
berbeda-beda karena dipengaruhi oleh keadaan
cuaca dan perubahan lingkungan. Terkadang
pekerjaan bisa saja dihentikan untuk waktu yang
lama apabila terjadi cuaca buruk, alat rusak, atau
ketika ikan bukan berada pada masa berkembang
biak atau panen.

KECELAKAAN KERJA

Kecelakaan kerja di kapal jarang terjadi, tetapi
kecelakaan kerja di kapal bisa menjadi kecelakaan
besar apabila kekurangan tindakan penanganan
yang tepat saat terjadi kecelakaan.
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INFORMASI PENTING
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o W =

X
internationalinsurance.com

DI KOREA SELATAN, rumah sakit yang sering
menjadi tempat rujukan penyakit serius adalah
rumah sakit universitas. Rumah sakit di Korea
Selatan memiliki beberapa keunikan vyang
menarik. Berikut adalah beberapa fakta menarik
mengenai rumah sakit di Korea:

1. Rumah Sakit Terdepan dalam Teknologi
Korea Selatan dikenal karena adopsi teknologi
medis yang canggih. Banyak rumah sakit di
Korea dilengkapi dengan peralatan terbaru,
termasuk robot bedah dan sistem pencitraan
medis canggih yang memungkinkan prosedur
yang lebih akurat dan efisien.
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2. Pemeriksaan Kesehatan Rutin
Banyak rumah sakit di Korea menawarkan
paket pemeriksaan kesehatan lengkap. Paket
ini sering mencakup berbagai tes diagnostik
dan konsultasi untuk membantu mendeteksi
potensi masalah kesehatan sejak dini.

3. Fasilitas Penginapan untuk Keluarga
Beberapa rumah sakit di Korea memiliki fasi-
litas khusus untuk keluarga pasien, seperti
ruang istirahat atau kamar penginapan. Hal
Ini memungkinkan keluarga agar bisa tinggal
dekat dengan pasien selama perawatan.

4. Pengobatan Tradisional Korea
Beberapa rumah sakit di Korea mengintegrasi-
kan pengobatan tradisional Korea (hanbang)
dengan perawatan medis modern. Dalam hal
ini pasien dapat menerima pengobatan herbal
Korea atau akupunktur sebagai bagian dari
perawatan mereka.

5. Layanan Terjemahan
Di beberapa rumah sakit besar di kota-kota
utama seperti Seoul, layanan terjemahan
tersedia untuk pasien internasional. Beberapa
rumah sakit bahkan memiliki staf yang
fasih dalam berbagai bahasa asing untuk
membantu pasien asing.
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6. Rumah Sakit Kelas Atas

Beberapa rumah sakit di Korea memiliki fasi-
litas yang sangat mewah, hampir mirip dengan
hotel bintang lima. Mereka menawarkan
kenyamanan seperti kamar suite pribadi
untuk pasien, menu makanan gourmet,
dan berbagai layanan tambahan untuk
meningkatkan pengalaman pasien.

Hari Libur Khusus

Rumah sakit di Korea biasanya tetap buka
24 jam, tetapi ada juga hari-hari tertentu
saat layanan atau fasilitas khusus ditutup,
terutama selama liburan nasional, seperti
Seollal (Tahun Baru Lunar) dan Chuseok
(Festival Panen).

Sistem Penjadwalan yang Efisien

Rumah sakit di Korea umumnya menggunakan
sistem penjadwalan yang sangat efisien dan
terkomputerisasi yang memungkinkan pasien
untuk membuat janji dan mengakses hasil tes
dengan mudah melalui sistem online.
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9.

10.

Pelayanan Medis Internasional

Beberapa rumah sakit di Korea memiliki divisi
khusus untuk pelayanan medis internasional
yang dirancang untuk memudahkan pasien
dari luar negeri dengan menyediakan infor-
masi, penjadwalan, dan dukungan yang di-
perlukan untuk perawatan.

Penekanan Tindakan Preventif

Banyak rumah sakit di Korea menekankan
pentingnya pencegahan penyakit. Mereka
menawarkan berbagai program edukasi
kesehatan dan seminar untuk meningkatkan
kesadaran tentang gaya hidup sehat.

Informasi di atas adalah beberapa aspek unik
dari sistem kesehatan di Korea Selatan yang
mencerminkan integrasi antara teknologi
modern, perhatian terhadap kenyamanan
pasien, dan pengaruh budaya tradisional.
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AN Vil e T T
ey The Fharmacy Karea Truses

JENIS APOTEK

Apotek Umum (%t k=)

Jenis apotek yang dapat ditemukan di seluruh
Korea. Apotek ini menjual berbagai macam
jenis obat resep dan obat umum, serta menjual
produk kesehatan dan kecantikan.

Apotek Khusus (2 2F3)

Apotek ini biasanya fokus pada jenis obat-
obatan khusus, produk kesehatan tertentu,
atau kebutuhan medis secara khusus

Apotek Rumah Sakit (‘22 =)

Biasanya terletak di dalam rumah sakit atau
Klinik, apotek ini khusus menyediakan obat
untuk pasien rumah sakit dan resep dari
dokter.
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JAM OPERASIONAL

1. Jam operasional apotek bervariasi, tetapi
banyak apotek umum yang buka dari pukul 9
pagi hingga pukul 7 malam pada hari kerja.

2. Beberapa apotek yang terletak di daerah
pusat kota atau di dekat rumah sakit, biasanya
buka lebih lama atau bahkan buka 24 jam.

PEMBELIAN OBAT

1. Obat Bebas (OTC)
Pembelian obat-obatan seperti pereda nyeri,
obat flu, dan vitamin dapat dibeli tanpa resep
dokter.

2. Obat Resep
Untuk mendapatkan obat resep, dibutuhkan
resep obat dari dokter. Kemudian apoteker
akan meracikkan obat dan menyediakan obat
yang sesuai dengan resep yang diberikan.

SISTEM KESEHATAN DAN ASURANSI

Korea Selatan memiliki sistem asuransi kesehatan
nasional yang dapat mencakup sebagian biaya
obat resep. Jika Anda memiliki asuransi kesehatan,
pastikan untuk memeriksa apakah obat yang Anda
beli ditanggung oleh asuransi.
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news.esandar.co.id

Pada umumnya, bank di Korea Selatan buka setiap
hari Senin-Jumat pukul 09:00-16:00, sementara
untuk mesin ATM bisa diakses 24 jam setiap hari.
Orang asing juga dapat membuka rekening bank di
Korea dengan mengikuti langkah-langkah sebagai
berikut:

1. Menyiapkan dokumen yang diperlukan, seperti
paspor, kartu tanda pengenal orang asing,
bukti alamat, dan nomor telepon Korea,

2. Mengunjungi kantor cabang bank dengan
membawa dokumen yang diperlukan,

3. Mengisi formulir aplikasi dan menyerahkan
dokumen yang diminta.

Namun, perlu diperhatikan bahwa beberapa bank

mungkin akan meminta nasabah untuk membuat
janji sebelumnya. Lalu untuk penggunaan bahasa
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sendiri, tidak semua layanan tersedia dalam
bahasa asing meskipun beberapa bank memiliki
staf yang berbicara bahasa Inggris.

Berikut adalah beberapa bank yang populer di
Korea Selatan:

« Kookmin Bank (KB)

Salah satu bank terbesar di Korea Selatan.
= Shinhan Bank

Menawarkan berbagai layanan untuk orang asing.
= Woori Bank

Menyediakan layanan rekening untuk ekspatriat.
- Hana Bank

Cukup populer di kalangan orang asing.

Selain keempat bank di atas, sebenarnya ada bank
Indonesia yang membuka cabangnya di Korea
sehingga dapat memudahkan orang Indonesia
dalam melakukan transaksi perbankan, yaitu BNI
Seoul.

BNI Seoul merupakan satu-satunya bank dari
Indonesia yang beroperasi di Korea Selatan dan
memegang lisensi sebagai full branch. BNI Seoul
memiliki lokasi yang strategis di pusat kota Seoul
dengan jarak hanya sekitar 300 meter dari pintu 3
Stasiun Seoul.
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wikimedia.org

Untuk mengirim dan mengambil paket domestik
di Korea Selatan, Anda tidak hanya bisa mengguna-
kan kantor pos, tapi juga bisa memanfaatkan
minimarket, terutama minimarket GS yang berada
di sekitar tempat tinggal.

Layanan pengiriman paket itu disebut dengan %f
%t EHHH atau pengiriman separuh harga. Layanan
pengiriman separuh harga ini memiliki tarif
setengah harga dari layanan paket biasa.

Namun, berbeda dengan paket biasa yang di-
antarkan hingga ke alamat tujuan, layanan ini
hanya mengirimkan paket ke minimarket di daerah
tempat tinggal Anda dan Anda harus mengambil-
nya langsung di minimarket tersebut.
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hankyung.com

Begitu pula ketika ingin mengirimkan paket,
Anda tidak perlu mencari kantor pos. Anda cukup
datang ke minimarket terdekat, menimbang, dan
mencetak nomor resi sendiri, lalu meletakkannya
di tempat yang telah disediakan.e
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105> KONTAK DARURAT

Layanan Telepon

Imigrasi Korea 1345
Hi Korea

Ambulans dan 119
Pemadam Kebakaran

Kantor Polisi 112
Bantuan Orang Asing 1330
(Terjemah, transportasi)

Kehilangan 182
(Orang / Benda)

Pengaduan Masyarakat 110
(Tagihan bulan, fasilitas
pemerintah)

Layanan Hak Asasi 1331
Manusia

Pusat Pengendalian Wabah | 1339
dan Penyakit
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“10.

KONTAK PENTING

Kedutaan Republik
Indonesia

Zst 78k Qe |A|O}
CHAR2H

ME GSZET oI E 380
010-9375-1185 (PMI)
010-2102-2018 (info wa)
010-5394-2546 (darurat)
02-783-5675 (hotline)

https://naver.me/xWNITZ8X

Masjid Seoul
ME S

ME it RAELZ10Z 39
02-793-6908
https://naver.me/Ft80P4pz

Masjid Busan
L EERE

24 =8+ SEHE 113413
051-518-9991
https://naver.me/FYushG4Z

asjid Gwangju
LT

o=

37| gFAl A5 23482 10

https://naver.me/GrSNMCRQ

Masjid Jeonju T MFA G127 #HzZ6Z 31
o= 0|25 YT 063-243-1483

TFgd https://naver.me/FpMaflnK

Masjid Ansan 7| QHARA| HHAT ARSI E 16-1

oHLto| S B MIE]

031-492-1948
https://naver.me/G6D5PBQF

Masjid Bupyeong
o0l HuSYe
S HR|3|

oM EBR YR 5

https://naver.me/xA3hjbfU

Masjid Incheon
oIx0|52 N8

Q1™ 0|27 ZRIE 177 -

https://naver.me/5snNumLN
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https://naver.me/xWNITZ8X
https://naver.me/Ft80P4pz 
https://naver.me/FYushG4Z
https://naver.me/GrSNMCRQ
https://naver.me/xA3hjbfU
https://naver.me/5snNumLN
https://naver.me/FpMaf1nK
https://naver.me/G6D5PBQF

Masjid Paju
oFols Y

47| otFEAl 23 H FEf2(421-8
https://naver.me/5s909UvO

Jeju Islamic Center

oFolEE g

M A 2 42 12082
064-712-1215
https://naver.me/x9ZpCS81

Daegu Islamic Center
ChRolE 2 AL

o M MU= 279-1
https://naver.me/xjLYzwVh

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing ANSAN
SR EXESAY

OFARAFEFA

oo+

H7| oMl BT MEEEE
47

031-486-4940
https://naver.me/5XUHrkO4

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing BUSAN

S5 Q| BOIRERR|
o M

24 or T A2 86
051-868-7606
https://naver.me/GB5YHTCU

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing DAEGU

o ol=olfx| 2 HEf

o SUT CALE 2RENE
863 8-95

053-654-9700

https://naver.me/ GROm8qoE

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing INCHEON
2N QA=A 2 2R
A E

oIH HE+ =HEE 220 YT
EeIONG

032-231-4545
https://naver.me/FpXIX4bE
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https://naver.me/5XUHrkO4
https://naver.me/GB5YHTCU
https://naver.me/GROm8qoE
https://naver.me/FpXlX4bE
https://naver.me/xjLYzwVh
https://naver.me/x9ZpCS81
https://naver.me/5s9o9UvO

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing GIMHAE
sl A= AZ 2 XA
ME]

A UBiA| 7422 81 0t0| &0
4d 6

055-724-2725
https://naver.me/Fjo12hmZ

ot o

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing YANGSAN

it FAZ 2RI
#AH

7:!I_r OI:A|-A| AT 2 28

0507-1305-0255
https://naver.me/Gv9gU9R7

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing CHANGWON
it =T AZ 2K
#AH

203
1899-5002
https://naver.me/50QmAlsd

Pusat Bantuan Tenaga
Kerja Asing CHEONAN
a4 AT RXIX|Y
MIE

S HOM| N2 BB U2
2145

041-622-7955
https://naver.me/FbOo4aZ1
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https://naver.me/Gv9gU9R7
https://naver.me/5oQmAIsd
https://naver.me/Fjo12hmZ
https://naver.me/FbOo4aZ1

10.7 APLIKASI PENTING

NAVER
Situs pencari utama
(mirip dengan gogle)

PAPAGO
Terjemahan online

KAKAO TALK
Messengger utama

THE HZEH
Asuransi Kesehatan Nasional
Korea

EMERGENCY READY
Keadaan Penyelamatan Darurat
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NAVER MAP
Navigasi

KAKAO MAP
Navigasi

KAKAO BUS

0 Peta dan Jadwal Bus

KAKAO METRO
® Peta dan Jadwal Kereta Bawah Tanah

KAKAO TAXI
Taksi online

=1
=
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TmonEy GO

i

Muslim Pro

Tmoney Pemesanan tiket bus, SRT, taksi,
GO sepeda
KTX
M Pemesanan tiket KTX, SRT, ITX,
Mugunghwa
MUSLIM PRO

Arah Kiblat dan jadwal sholat

® pay

KAKAO PAY
Dompet digital

coupang

COUPANG
Belanja kebutuhan sehari-hari
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COUPANG EATS
Coupang  Pesan antar makanan

eats

‘ KARROT

o Jual beli barang bekas

YOGIYO
fo§] Pesanantar makanan

BAEMIN
Pesan antar makanan

MANGO PLATE
Pencarian restoran
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g ZIGBANG
) Pencarian tempat tinggal (sewa)

zigbang

DABANG
Pencarian tempat tinggal (sewa)
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RAMBU LALU LINTAS

3% 2% 2313 3]
Dilarang jalan terus Dilarang belok kanan
23|H 23|
Putar balik Belok kanan

TR A= ZX|E[of
TOTAT|C}
Jalan satu arah =]

Bus Dilarang masuk
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@

RH =X

Dilarang putar balik

O

EY=X

Dilarang masuk

8x|

Berhenti

2™ =X
Dilarang belok kiri

Zt2|H
Belok kiri

@

FXEX

Dilarang parkir
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® @

HAXE flot £

27} OpeLIct 2t =%
Bukan jalan untuk ;
pejalan kaki Dilarang menyeberang

P
Xog

EE WX2 T2 g

Perempatan jalan Ada perbaikan jalan

<
@

SE YU E2
Berbahaya Jalan dua arah
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@

78 S 78 =%
Sepeda motor Sepeda Dilarang
Dilarang masuk masuk

<
@

HHs| U= s

Pelan pelan Lampu merah

®
®

R TEIETET

Jalan menanjak Jalan menurun
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109 INFORMASI UMUM

L 4
Ae|H| 0| E] 22t7h= AT
Lift Tangga naik

™

L ]
6 TOILET
Hojolg Aa|uo|ef S}EFAL EHOY O
Lift untuk Toilet untuk
penyandang cacat penyandang cacat
HLiop o Ha 2
Tempat menyeberang Dilarang merokok
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0 7]0f| FX}5HM 2 S5H%
Parkir disini Telepon umum

N
°
o\
S Fojel EHA|
Telepon umum untuk Taksi
penyandang cacat

T

INFORMATION

HeZ7 MA HEE

Ruang informasi Halte bus
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10.10 TANDA KESELAMATAN
KERJA

22 WoMe

Cucilah tangan

SEEERIEYE-)

Gunakan baju kerja

AH XIS AE
stHl

Gunakan tali
pengaman

AHEE MEDE
MHe

Gunakan helm
pengaman

Me

Gunakan sepatu kerja

HOHE AH8St
MHe

Gunakan penutup
telinga
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B otAS A8
Gunakan kacamata
pelindung

Gunakan tali pinggang
pengaman

HS OATJE AL
Gunakan masker
pelindung

LS MESHHR
Gunakan sarung
tangan

M| "HHE A5t
Gunakan penutup
kepala

HOHE AH8St
MHe

Gunakan penutup
telinga
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